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Avsnitt 4. 

Kapittel 13.

Avtaler om transport av gods
251. Definisjoner

 I dette kapittel forstås ved

1.

Fraktavtale

Avtale hvor en transportør mot betaling av frakt påtar seg å transportere gods fra et sted til et annet. Avtalen skal omfatte transport til sjøs og kan i tillegg til sjøtransport omfatte transport med andre transportmidler.

2.

Kvantumskontrakt


Fraktavtale som omfatter transport av en bestemt meng​de gods fordelt på flere skipninger innenfor et angitt tidsrom. Mengdespesifikasjonen kan fastsettes som et minimum, et maksimum eller innenfor visse rammer.

3.

Linjefart


Transportytelse som omfatter transport med skip etter en fast seilingsplan mellom nærmere bestemte havner i samsvar med offentlig tilgjengelige ruteplaner
 og avganger, og som tilbys offentlig.

4.

Ikke-linjefart


Enhver transport som ikke er linjefart.

5.

Transportør 


Den som inngår fraktavtale med avsenderen.

6.

Utførende oppdragstaker

Den som uten å være transportøren utfører eller påtar seg å utføre en eller flere av transportørens plikter i henhold til en fraktavtale, med hensyn til mottakelse, lasting, håndtering, stuing, transport, omsorg for, lossing eller utlevering av gods, i den grad den utførende oppdragstaker handler enten direkte eller indirekte på transportørens anmodning eller under dennes tilsyn eller kontroll. Uttrykket ”utførende oppdragstaker” omfatter ikke den som engasjeres direkte eller indirekte av avsender, kontraktsbestemt avsender, rådighetshaver eller av mottaker, i stedet for av transportøren.
7.

Maritim utførende oppdragstaker

Utførende oppdragstaker som utfører eller påtar seg å utføre en hvilken som helst av transportørens plikter i perioden fra godset ankommer til skipets lastehavn og til det forlater skipets lossehavn. En innlandstransportør
 er bare maritim utførende oppdragstaker hvis denne utfører eller påtar seg å utføre sine tjenester utelukkende i et havneområde.

8.

Avsender

Den som inngår en fraktavtale med transportøren.

9.

Kontraktsbestemt avsender

Den som aksepterer å være angitt som ”avsender” i transportdokumentet eller i den elektroniske transportdokumentasjon, uten å være den som har inngått fraktavtale med transportøren.

10.

Ihendehaver

a)
Den som er i besittelse av et omsettelig transportdokument
 og dette er et ihendehaverdokument eller, hvor dokumentet er utstedt til ordre, ihendehaveren er angitt som avsender eller mottaker eller er den dokumentet er korrekt tiltransportert ved en sammenhengende rekke av overdragelser eller ved overdragelse in blanco, eller


b)
den som i eget navn har fått utstedt eller overdratt en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon etter framgansmåten oppstilt i § 302, stk. 1.
11.

Mottaker


Den som har rett til å få godset utlevert i henhold til en fraktavtale, et transportdokument eller en elektronisk transportdokumentasjon.

12.

Råderett


Retten etter fraktavtalen til å gi transportøren instrukser vedrørende godset i samsvar med §§ 311-317.

13.

Rådighetshaver

Den som i henhold til § 312 har rett til å utøve råderett.

14.

Transportdokument


Dokument utstedt av transportøren i henhold til en fraktavtale som 


a)
er bevis for eller inneholder en fraktavtale, og


b)
er bevis for at transportøren eller en utførende oppdragstaker har mottatt godset i henhold til fraktavtalen.

15.

Omsettelig transportdokument


Dokument som ved bruk av uttrykkene ”til ordre”, ”negotiabelt” eller tilsvarende formulering som etter den for dokumentet gjeldende lov gir samme rettsvirkning, angir at godset er bestemt til ordre fra avsender, mottaker eller ihendehaver, og som ikke uttrykkelig angir å være ”ikke til ordre” eller ”ikke-negotiabelt”.

16.

Ikke-omsettelig transportdokument


Et dokument som ikke er omsettelig.

17.

Elektronisk kommunikasjon


Opplysninger som fremstilles, sendes, mottas eller oppbevares elektronisk, optisk, digitalt eller på lignende måte slik at opplysningene er tilgjengelige til senere bruk.

18.

Elektronisk transportdokumentasjon

Informasjon i en eller flere meldinger som en transportør i henhold til en fraktavtale sender elektronisk, herunder informasjon som logisk hører sammen med den elektroniske transportdokumentasjonen, som vedlegg eller på annen måte knyttet til den elektroniske transportdokumentasjonen enten samtidig med eller etter at den ble utstedt av transportøren, slik at informasjonen inngår som en del av den elektroniske transportdokumentasjon, og som derved


a)
er bevis for eller inneholder en fraktavtale, og


b)
er bevis for at transportøren eller en utførende oppdragstaker har mottatt godset i henhold til fraktavtalen.

19.

Omsettelig elektronisk transportdokumentasjon


Elektronisk dokumentasjon som ved bruk av uttrykkene ”til ordre”, ”negotiabelt” eller tilsvarende formulering som etter den for dokumentasjonen gjeldende lov gir samme rettsvirkning, angir at godset er bestemt til ordre fra avsender, mottaker eller ihendehaver, og som ikke uttrykkelig angir å være ”ikke til ordre” eller ”ikke-negotiabelt”, og som benyttes i samsvar med kravene i § 302, stk. 1.

20.

Ikke-omsettelig elektronisk transportdokumentasjon

Elektronisk dokumentasjon som ikke er omsettelig.

21.

Utstedelse av omsettelig elektronisk transportdokumentasjon

Utstedelse av dokumentasjon etter prosedyrer som sikrer at dokumentasjonen undergis eksklusiv kontroll fra den opprettes og til den opphører å ha rettsvirkning eller gyldighet. 

22.

Overdragelse av omsettelig elektronisk transportdokumentasjon

Overdragelse av den eksklusive rådighet over dokumentasjonen.

23.

Transportopplysninger

Alle opplysninger om fraktavtalen eller godset (herunder vilkår, merknader, underskrifter og påtegninger) inntatt i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen.
24.

Gods


Alle typer varer, handelsvarer og gjenstander som en transportør påtar seg å trans​portere i henhold til en fraktavtale, herunder alt utstyr, emballasje og kontainere som ikke er skaffet til veie av eller på vegne av transportøren.

25.

Skip


Ethvert fartøy som benyttes til å transportere gods til sjøs.

26.

Kontainer


Enhver type kontainer, transportabel tank eller flat lasteinnretning, veksellade el​ler lignende lasteenhet som benyttes til å samle gods, samt alt utstyr som hører til slike la​steenheter.

27.

Kjøretøy


Transportmiddel til godstransport på vei eller med jernbane.

28.

Frakt


Det vederlag som skal betales til transportøren for transport av gods i henhold til en fraktavtale.

29.

Hjemsted


Det sted hvor et selskap, en annen juridisk person eller en sammenslutning av fysiske eller juridiske personer har i) sitt vedtektsbestemte sete, sin stiftelsesadresse eller sitt registrerte hovedkontor, alt etter hva som, eller ii) sin hovedadministrasjon, eller iii) sitt hovedforretningssted; eller det sted hvor en fysisk person har sitt faste opphold.
30.

Kompetent domstol


En domstol i en konvensjonsstat som i henhold til vernetingsregler i den aktuelle stat har domsmyndighet over tvisten.
31. 

Konvensjon


De Forente Nasjoners konvensjon av 11. desember 2008 om avtaler for internasjonal transport av gods helt eller delvis til sjøs.

32.

Konvensjonsstat


En stat som er bundet av konvensjonen.

Anvendelsesområde
[§ 252
.
 Bestemmelsene i dette kapittel får anvendelse på alle avtaler om transport av gods helt eller delvis til sjøs i [norsk
] innenriksfart.

Stk. 2.
I annen fart og med forbehold for § 253
 gjelder bestemmelsene også avtaler om transport av gods helt eller delvis til sjøs, hvor mottaksstedet og utleveringsstedet ligger i forskellige stater, og hvor en sjøtransports lastehavn og den samme sjøtransportens lossehavn ligger i forskellige stater, hvis et av følgende steder i henhold til fraktavtalen ligger i en konvensjonsstat

1)

mottaksstedet,

2)

lastehavnen,

3)

utleveringsstedet eller

4)

lossehavnen.

Stk. 3.
Dette kapittel får anvendelse uten hensyn til nasjonaliteten til skipet, transportøren, de utførende oppdragstakere, avsenderen, mottakeren eller andre berørte parter.
§ 253
. Bestemmelsene i dette kapittel får ikke anvendelse på certepartier og andre avtaler om hel- eller delbefraktning av skip i linjefart.

Stk. 2.
Bestemmelsene i dette kapittel får ikke anvendelse på fraktavtaler i ikke-linjefart, medmindre det er utstedt et transportdokument eller en elektronisk transportdokumentasjon, og parterne ikke har inngått certeparti eller annen avtale om hel- eller delbefraktning av skip.

§ 254
. Bestemmelsene i dette kapittel får, uten hensyn til § 253
, anvendelse i rettsforholdet mellom transportøren og mottakeren, rådighetshaveren eller ihendehaveren, forutsatt at denne ikke er opprinnelig part i certepartiet eller annen fraktavtale som er unntatt dette kapittels anvendelsesområde. Bestemmelsene i dette kapittel får likevel ikke anvendelse i rettsforholdet mellom de opprinnelige parter til en fraktavtale som er unntatt i henhold til § 253
.

Fravikelighet
§ 255
.

Enhver bestemmelse i en fraktavtale er ugyldig i den utstrekning den

1)

direkte eller indirekte utelukker eller begrenser transportørens eller en maritim utførende oppdragstakers plikter etter dette kapittel,

2)

direkte eller indirekte utelukker eller begrenser transportørens eller en maritim utførende oppdragstakers ansvar for manglende oppfyllelse av sine plikter etter dette kapittel, eller

3)

utnevner transportøren eller en person nevnt i § 273
 som begunstiget til forsikringserstatning for godset .

Stk. 2.

Enhver bestemmelse i en fraktavtale er ugyldig i den utstrekning den direkte eller indirekte utelukker, begrenser eller øker avsenderens, mottakerens, rådighetshaverens, ihendehaverens eller den kontraktsbestemte avsenderens plikter eller ansvar for manglende oppfyllelse av plikter etter dette kapittel.

§ 256
. En kvantumskontrakt som er omfattet av bestemmelsene i dette kapittel kan i forholdet mellom transportøren og avsenderen, uten hensyn til § 255
, fastsette rettigheter, plikter og ansvar av større eller mindre omfang enn hva som er bestemt i dette kapittel.

Stk. 2.
En avtale om avvikelse fra stk. 1 er bindende bare hvis

1)

kvantumskontrakten særlig fremhever at den avviker fra bestemmelsene i dette kapittel,

2)

kvantumskontrakten er forhandlet individuelt eller klart og tydelig oppgir hvilke deler av kvantumskontrakten som inneholder de aktuelle avvik,

3)

avsenderen er gitt anledning til å inngå en fraktavtale på betingelser som uten forbehold eller avvik oppfyller bestemmelsene i dette kapittel, og er underrettet om denne mulighet, og
4)

avviket verken er inkorporert ved henvisning fra et annet dokument eller er nedfelt i en standardkontrakt som ikke er undergitt særskilt forhandling.

Stk. 3.
En transportørs offentlig tilgjengelige liste over priser og tjenesteytelser, transportdokument, elek​tronisk transportdokumentasjon eller lignende dokument utgjør ikke en kvantumskontrakt etter denne bestemmelses stk. 1, men en kvantumskontrakt kan ved henvisning inkorporere slike dokumenter.

Stk. 4.
Bestemmelsen i stk. 1 gjelder ikke for rettigheter og plikter i henhold til § 266
,
 § 287
 og § 290
 eller for erstatningsansvar som oppstår ved manglende oppfyllelse av disse bestemmelsene, eller for ansvar for handlinger eller unnlatelser som nevnt i § 283
.

Stk. 5.
Vilkår i kvantumskontrakten som avviker fra dette kapittel får anvendelse mellom transportøren og en annen person enn avsenderen, dersom kvantumskontrakten oppfyller stk. 2 i denne bestemmelsen, og

1)

den annen person klart og tydelig har fått opplyst at kvantumskontrakten avviker fra dette kapittel, og vedkommende har gitt uttrykkelig samtykke til å være bundet av disse avvik, og

2)

et slikt samtykke ikke utelukkende er oppført i transportørens offentlig tilgjengelige liste over priser og tjenesteytelser, transportdokument eller elektronisk transportdokumentasjon.

Stk. 6.
Den part som påberoper seg avvikende vilkår har bevisbyrden for at betingelsene for avviket er opfylt.

Stk. 7.


En avtale som nevnt i stk. 2 og opplysninger som nevnt i stk. 5 skal være skriftlige; hvis både avsender og mottaker samtykker kan skriftlighetskravet oppfylles ved elektronisk kommunikasjon.

§ 257.

Uten hensyn til § 255
 og med forbehold for § 256
 kan fraktavtalen utelukke eller begrense såvel transportørens som en maritim utførende opptragstakers plikter eller ansvar, dersom
1)

godset består av levende dyr, men en slik utelukkelse eller begrensning får ikke virkning dersom skadelidte godtgjør at tap av eller skade på godset eller forsinket levering skyldes  handling eller unnlatelse begått av transportøren eller en person nevnt i § 273
 med forsett, eller slikt tap på grunn av skade eller forsinkelse skyldes grov uaktsomhet og med forståelse av at et slikt tap ved skade eller forsinkelse sannsynligvis ville oppstå, eller

2)

godsets art eller forfatning, eller omstendighetene og vilkårene for gjennomføringen av transporten, med rimelighet tilsier en særlig avtale, forutsatt at fraktavtalen ikke gjelder alminnelige ervervsmessige transporter i vanlig handelssamkvem, og at det ikke er utstedt omsettelig
 trans​portdokument eller omsettelig transportdokumentasjon for transporten.

Tolkning

§ 258
. Ved tolkning av dette kapittel skal det tas hensyn til konvensjonens internasjonale karakter, og til behovet for å fremme en ensartet anvendelse og å sikre tilliten til internasjonal handel.

Forholdet til internasjonale konvensjoner

§ 259
. Bestemmelsene i dette kapittel berører
 ikke anvendelsen av følgende internasjonale konvensjoner,  med eventuelle framtidige endringer, som allerede er i kraft og som regulerer transportørens ansvar for tap av eller skade på godset, dersom den aktuelle konvensjon regulerer

1)

lufttransport av gods, i den utstrekning den aktuelle konvensjon i henhold til sine egne bestemmelser får anvendelse på en hvilken som helst del av fraktavtalen

2)

transport av gods på vei, i den utstrekning den aktuelle konvensjon i henhold til sine egne bestemmelser får anvendelse på gods som transporteres på et veigående kjøretøy om bord på et skip,

3)

transport av gods på jernbane, i den utstrekning den aktuelle konvensjon i henhold til sine egne bestemmelser får anvendelse på gods som transporteres til sjøs som supplement til jernbanetransport, eller

4)

transport av gods på innlands vannveier, i den utstrekning den aktuelle konvensjon i henhold til sine egne bestemmelser får anvendelse på gods som uten omlasting transporteres både på innlands vannveier og til sjøs.

§ 260
. Bestemmelsene i dette kapittel hindrer ikke anvendelsen av internasjonale konvensjoner eller nasjonal lovgivning som regulerer global ansvarsbegrensning for redere.

§ 261
. Bestemmelsene i dette kapittel hindrer ikke anvendelsen av bestemmelser i fraktavtalen eller be​stemmelser i nasjonal lovgivning vedrørende felleshavarioppgjør.

§ 262
. Bestemmelsene i dette kapittel får ikke anvendelse på avtaler om transport av passasjerer og deres bagasje.

§ 263
. Ansvar i henhold til dette kapittel kan ikke pålegges for atomskader hvis den som driver et atomanlegg er ansvarlig for skaden i henhold til Paris-konvensjonen om erstatningsansvar overfor tredjemann på atomenergiens område av 29. juli 1960, som endret ved Tilleggsprotokoll av 28. januar 1964 og ved protokollene av 16. november 1982 og 12. februar 2004, Wien-konvensjonen om erstatningsansvar for atomskade av 21. mai 1963, som endret ved Fellesprotokoll om anvendelse av Wien-konvensjonen og Paris-konvensjonen av 21. september 1988 og ved Protokoll av 12. sepember 1997 til endring av 1963 Wien-konvensjonen om erstatningsansvar for atomskader, eller Konvensjonen om tilleggserstatning for atomskade av 12. september 1997, herunder eventuelle endringer til disse konvensjoner og eventuelle fremtidige konvensjoner som pålegger den som driver et atomanlegg, erstatningsansvar for atomskader eller
 i henhold til nasjonal lovgivning som pålegger ansvar for slike skader, forutsatt at en slik lov i enhver henseende er like gunstig for skadelidte som Paris- eller Wien-konvensjonen eller konvensjonen om tilleggserstatning for atomskade.

Transportørens plikter og erstatningsansvar
                                                                         Transportørens plikter
§ 264.


Transportøren skal transportere godset til bestemmelsesstedet og utlevere det til mottakeren i samsvar med fraktavtalen og i henhold til bestemmelsene i dette kapittel.

§ 265.


Transportøren skal, i den periode denne er ansvarlig for godset, jf. § 271
 og i henhold til § 284
, med tilbørlig aktsomhet og på egnet måte motta, laste, håndtere, stue, transportere, oppbevare, dra omsorg for, losse og utlevere godset.

Stk. 2.
Transportøren og avsenderen kan, uten hensyn til bestemmelsen i stk. 1 og med forbehold for §§ 264-269, §§ 271-280 og §§ 284-292
, avtale at lasting, håndtering, stuing eller lossing av godset skal utføres av avsenderen, den kontraktsbestemte avsenderen eller mottakeren. En slik avtale skal være angitt i transportopplysningene.

§ 266.


Transportøren skal forut for, ved begynnelsen av og under reisen med tilbørlig aktsomhet sørge for at skipet som benyttes til transporten er sjødyktig, herunder at det er tilstrekkelig bemannet, proviantert og utrustet før og under hele reisen, og sørge for at lasterom og alle andre deler av skipet som anvendes til lasting av godset, herunder kontainere levert av transportøren og som godset transporteres i eller på, er i god stand med henblikkk mottak, transport og oppbevaring av godset.

§ 267.


Gods kan bare transporteres på dekk, dersom
1)

slik transport kreves i henhold til lov,

2)

godset transporteres i eller på kontainere eller kjøretøy som er egnet til transport på dekk, og skipets dekk er beregnet på transport av slike kontainere eller kjøretøy, eller 

3)

slik transport er i samsvar med fraktavtalen eller følger av handelsbruk eller annen sedvane i den aktuelle fart.

Stk. 2.
Bestemmelsene i dette kapittel om transportøransvar får anvendelse på tap av, skade på eller forsinket levering av gods som transporteres på dekk i henhold til stk. 1, medmindre tapet, skaden eller forsinkelsen skyldes slike særlige risiki som er forbundet med transport på dekk når godset transporteres i samsvar med stk. 1, nr. 1 eller nr. 3.
Stk. 3.
Transporteres gods på dekk i strid med stk. 1, er transportøren ansvarlig for tap av, skade på eller forsinket levering av godset dersom tapet, skaden eller forsinkelsen utelukkende skyldes transporten på dekk, og transportøren har da ikke rett til å påberope seg innsigelsene nevnt i § 272
.

Stk. 4.
Transportøren kan ikke påberope seg denne bestemmelses stk. 1, nr. 3 overfor en tredjemann som i god tro har ervervet et omsettelig transportdokument
 eller en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, medmindre det i transportopplysningene er anført at godset kan transporteres på dekk.

Stk. 5.
Er gods transportert på dekk i strid med en uttrykkelig avtale mellom transportøren og avsenderen om transport under dekk, har transportøren ikke rett til ansvarsbegrensning for tap av, skade på eller forsinket levering av godset, i den grad tapet, skaden eller forsinkelsen skyldes transporten på dekk.

§ 268.



Dersom godset i løpet av transportørens ansvarsperiode utgjør eller med rimelig sannsynlighet kan utgjøre en reell fare for personer, eiendom eller miljø, kan transportøren eller en utførende oppdragstaker uten hensyn til §§ 264-265
 nekte å motta eller laste godset og kan treffe andre rimelige tiltak, herunder losse, uskadeliggjøre eller tilintetgjøre godset.

§ 269.


Transportøren eller en utførende oppdragstaker kan uten hensyn til §§ 264-266
 bortskaffe gods til sjøs, når dette skjer av hensyn til felles sikkerhet eller for å unngå fare for tap av menneskeliv eller eiendom omfattet av sjøtransporten.

Transportørens erstatningsansvar og ansvarsbegrensning

§ 270.


Enhver bestemmelse i dette kapittel som kan gi transportøren rett til innsigelser eller ansvarsbegrensning får anvendelse i forbindelse med enhver rettergang eller en voldgift som er anlagt for tap av, skade på eller forsinket levering av gods, og som er omfattes av en fraktavtale eller manglende oppfyllelse av enhver annen forpliktelse i henhold til dette kapittel, overfor
1)

transportøren eller en maritim utførende oppdragstaker,

2)

skipsføreren, besetningen eller andre personer som utfører tjenester om bord på skipet eller

3)

transportørens eller en maritim utførende oppdragstakers ansatte.

Dette gjelder uansett om saken er basert på ansvar i eller utenfor kontrakt.

Stk. 2.
Enhver bestemmelse i dette kapittel som kan gi avsender eller kontraktsbestemt avsender rett til innsigelser, får anvendelse i forbindelse med enhver rettergang eller voldgift, enten saken er basert på ansvar i eller utenfor kontrakt, og som er anlagt mot avsender, kontraktsbestemt avsender eller deres underleverandører, medhjelpere
 eller ansatte.

§ 271.


Transportøren er ansvarlig for godset fra det tidspunkt transportøren eller en utførende oppdragstaker mottar godset til transport og til det tidspunkt godset utleveres.

Stk. 2.
Krever loven eller reglene på 

1)

mottaksstedet at godset skal overleveres til en myndighet eller annen tredjemann som transportøren kan hente godset fra, begynner transportørens ansvarsperiode når transportøren henter godset hos slik myndighet el​ler annen tredjemann, eller

2)

utleveringsstedet at transportøren overleverer godset til en myndighet eller annen tredjemann som mottakeren kan hente godset fra, utløper transportørens ansvarspe​riode når transportøren overleverer godset til slik myndighet eller annen tredjemann.

Stk. 3.
Parterne kan, med henblikk på å fastsette transportørens ansvarsperiode, avtale tidspunkt og sted for mottak og utlevering av godset, men en slik bestemmelse i fraktavtalen er ugyldig hvis tidspunktet for godsets

1)

mottak inntrer etter at den første lasting, i henhold til fraktavtalen, er påbegynt, eller

2)

utlevering inntrer før den avsluttende lossing, i henhold til fraktavtalen, er fullført.

§ 272.


Transportøren er ansvarlig for tap av eller skade på godset og for forsinket levering dersom skadelidte godtgjør at tapet, skaden eller forsinkelsen eller den begivenhet eller omstendighet som forårsaket eller bidro til dette, fant sted i transportørens ansvars​periode som defineret i §§ 264-266, §§ 268-269 og § 271
.

Stk. 2.
Transportøren er helt eller delvis fritatt for ansvar, jf. stk. 1 dersom denne godtgjør at årsaken eller en av årsakene til tapet, skaden eller forsinkelsen ikke skyldes feil eller forsømmelse begått av transportøren selv eller av en person som nevnt i § 273
.

Stk. 3.
Transportøren er likeledes helt eller delvis fritatt for ansvar, jf. stk. 1, hvis denne, i stedet for å godtgjøre, jf. stk. 2, at det ikke er begått feil, godtgjør at en eller flere av følgende begivenheter eller omstendigheter helt eller delvis har forårsaket tapet, skaden eller forsinkelsen

1)

naturkatastrofer,

2)

sjøens farer eller ulykker,

3)

krig, fiendtligheter, væpnede konflikter, sjørøveri, terrorisme, opprør og sivile uroligheter,

4)

karantenerestriksjoner, inngripen fra eller hindringer skapt av statlige eller andre offentlige myndigheter, ledere eller folkegrupper, herunder tilbakeholdelse, arrest eller beslagleggelse av skipet, og dette ikke skyldes transportøren eller personer nevnt i § 273
,

5)

streik, lockout, arbeidsstans eller arbeidshindringer,

6)

brann om bord på skipet,

7)

skjulte mangler som ikke kan oppdages ved tilbørlig aktsomhet,

8)

handling eller forsømmelse begått av avsender, kontraktsbestemt avsender, rådighetshaver eller andre personer som avsender eller kontraktsbestemt avsender svarer for i henhold til §§ 291-292
,

9)

lasting, håndtering, stuing eller lossing av godset i henhold til en avtale i samsvar med § 265, stk. 2
, medmindre transportøren eller en utførende oppdragstaker gjør dette på vegne av avsender, kontraktsbestemt avsender eller mottaker,

10)
svinn i mengde eller vekt eller annet tap eller annen skade som følge av en skjult mangel, egenskap eller feil ved godset,

11)
utilstrekkelig eller mangelfull pakking eller merking som ikke er utført av eller på vegne av transportøren,

12)
berging av eller forsøk på berging av menneskeliv til sjøs,

13)
rimelige tiltak med henblikkk på å berge eller forsøke å berge gjenstander til sjøs,

14)
rimelige tiltak med henblikk på å unngå eller forsøke å unngå skade på miljøet eller

15)
handlinger utført av transportøren i henhold til de beføyelser denne har fått tildelt ved §§ 268-269
.

Stk. 4.
Transportøren er, uten hensyn til stk. 3
, ansvarlig for hele eller deler av tapet, skaden eller forsinkelsen dersom skadelidte godtgjør, at en

1)

feil begått av transportøren eller av en person nevnt i § 273
 har forårsaket eller bidratt til de begivenheter eller omstendigheter som transportøren påberoper seg, eller

2)

begivenhet eller omstendighet som ikke er nevnt i denne bestemmelses stk. 3, har bidratt til tapet, skaden eller forsinkelsen, og transportøren ikke godtgjør at denne begivenhet eller omstendighet ikke skyldes en feil begått av denne eller av en person som nevnt i § 273
.

Stk. 5.
Transportøren er, uten hensyn til stk. 3, også ansvarlig for hele eller deler av tapet, skaden eller forsinkelsen, hvis

1)

skadelidte godtgjør at tapet, skaden eller forsinkelsen var eller sannsynligvis var helt eller delvis forårsaket av (i) skipets usjødyktighet, (ii) utilstrekkelig bemanning, proviantering eller utrustning av skipet, eller (iii) at lastrommene eller andre deler av skipet hvor godset ble transportert, eller kontainere levert av transportøren og som godset ble transportert i eller på, ikke var i god og forsvarlig stand til å motta, transportere og oppbevare godset, og

2)

transportøren ikke godtgjør, (i) at tapet, skaden eller forsinkelsen ikke skyldes noen av begivenhetene eller omstendighetene nevnt i denne bestemmelses stk. 5, nr. 1, eller (ii) at denne har oppfylt sin forpliktelse til å utvise tilbørlig aktsomhet i henhold til § 266
.

Stk. 6.
Når transportøren delvis fritas for ansvar i henhold til denne bestemmelse, er transportøren bare ansvarlig for den del av tapet, skaden eller forsinkelsen som kan til​skrives den aktuelle begivenhet eller omstendighet.

§ 273.


Transportøren er ansvarlig etter dette kapittel når tapet, skaden eller forsinkelsen skyldes handling eller unnlatelse foretatt av

1)

en utførende oppdragstaker,

2)

skipets fører eller besetning,

3)

transportørens eller en utførende oppdragstakers ansatte, eller

4)

enhver annen person som utfører eller påtar seg å utføre en hvilken som helst av transportørens plikter i henhold til fraktavtalen, i den grad denne di​rekte eller indirekte handler etter transportørens anmodning eller under transportørens tilsyn eller kontroll.

§ 274.


En maritim utførende oppdragstaker er underlagt samme plikter og ansvar, og er berettiget til samme innsigelser og ansvarsbegrensninger som transportøren etter dette kapittel, dersom
1)

den maritim utførende oppdragstaker mottok godset til transport i en kontraherende stat, utleverte godset i en kontraherende stat eller utførte sine tjenester vedrørende godset i en havn i en kontraherende stat, og

2)

den hendelse som forårsaket tapet, skaden eller forsinkelsen, fant sted (i) i perioden mellom godsets ankomst til skipets lastehavn og til godset forlot skipets lossehavn, (ii) mens den maritime utførende oppdragstaker hadde godset i sin varetekt, eller (iii) på ethvert annet tidspunkt i den grad den maritime utførende oppdragstaker utførte en arbeidsoppgave i henhold til fraktavtalen.

Stk. 2.
En maritim utførende oppdragstaker er ikke bundet av at transportøren har påtatt seg plikter eller akseptert en høyere ansvarsgrense som ikke følger av bestemmelsene i dette kapittel, medmindre den maritim utførende oppdragstaker uttrykkelig har akseptert å være bundet av slike plikter eller en slik ansvarsgrense. Den maritim utførende oppdragstakers aksept skal foreligge skriftlig; hvis både avsender og mottaker samtykker kan skriftlighetskravet oppfylles ved elektronisk kommunikasjon

.

Stk. 3.
En maritim utførende oppdragstaker er ansvarlig for manglende oppfyllelse av sine plikter i henhold til §§ 272-276, og §§ 278-279
 når dette skyldes handlinger eller unnlatelser hos personer som denne har gitt i oppdrag å utføre noen av transportørens plikter i henhold til fraktavtalen, etter vilkårene angitt i stk. 1.

Stk. 4.
Intet i §§ 272-276, og §§ 278-279
 medfører ansvar for skipets fører eller besetning eller en ansatt hos trans​portøren eller hos en maritim utførende oppdragstaker.

§ 275.


Er både transportøren og en eller flere maritim utførende oppdragstakere ansvarlig for tap av, skade på eller forsinket levering av gods, hefter de solidarisk innenfor de ansvarsgrenser som er fastsatt i dette kapittel.

Stk. 2.
Det samlede ansvar for de i stk. 1 nevnte personer kan, medmindre annet følger av § 283
, ikke overstige den maksimale ansvarsgrense innenfor dette kapittel.

§ 276.


Forsinket levering foreligger når godset ikke er utlevert innen avtalt tid på det bestemmelsessted som følger av fraktavtalen.
§ 277.


En deviasjon under sjøtransport som etter den lov som får anvendelse utgjør manglende oppfyllelse av transportørens plikter, begrenser ikke i seg selv transportørens eller en maritim utførende oppdragstakers rett til innsigelse eller ansvarsbegrensning etter dette kapittel, medmindre annet følger av § 283
.
 

§ 278.


Erstatning som skal betales av transportøren for tap av eller skade på godset beregnes med utgangspunkt i verdien av gods av samme slag på det sted og det tidspunkt som fremgår av § 304
. Erstatningen kan ikke overstige de ansvarsgrenser som fremgår av § 281
.

Stk. 2.
Godsets verdi bestemmes etter prisen på varebørsen eller i mangel av slik, etter markedsprisen. Finnes verken børs- eller markedspris bestemmes verdien etter den normale verdien av gods av samme art og kvalitet på utleveringsstedet.

Stk. 3.
Transportøren plikter ikke å betale erstatning utover den som er fastsatt i stk. 1 og 2, medmindre transportøren og avsenderen, innen grensene i §§ 255-257
, har avtalt å beregne erstatningen på annen måte. 

§ 279.


Når ikke annet godtgjøres anses transportøren for å ha utlevert godset i slik stand som beskrevet i transportopplysningene, medmindre transportøren eller den utførende oppdragstaker som utleverede godset, er gitt melding om tap av eller skade på godset med angivelse av tapets eller skadens generelle art, og slik melding er gitt senest samtidig med utleveringen. Dersom tapet eller skaden ikke var synlig gjelder det samme dersom meldingen ikke er gitt innenfor syv virkedager på utleveringsstedet regnet fra utleveringen fant sted.

Stk. 2.
Manglende melding til transportøren eller den utførende oppdragstaker som nevnt i stk. 1 påvirker ikke retten til å kreve erstatning etter dette kapittel for tap av eller skade på godset, og påvirker heller ikke plasseringen av bevisbyrden etter § 272
.

Stk. 3.
Skriftlig melding, jf. stk. 1, kreves ikke hvis tapet eller skaden er påvist ved en felles besiktigelse av godset mellom godsets mottaker og den som ansvaret gjøres gjeldende mot, hva enten det er transportøren eller den maritim utførende oppdragstaker.

Stk. 4.
Erstatning for forsinkelse skal ikke betales, medmindre melding om tap som skyldes forsin​kelse er gitt til transportøren innen tjueen kalenderdager etter godsets utlevering.

Stk. 5.
Melding til den utførende oppdragstaker som leverte godset anses også for å være gitt til transportøren, og melding gitt til transportøren anses også for å være gitt til en maritim utførende oppdragstaker.

Stk. 6.
Ved faktisk eller formodet tap eller skade skal tvistens parter i rimelig utstrekning bistå hverandre slik at godset kan undersøkes og opptelles, og de skal gi innsyn i nedtegnelser og dokumenter av betydning for godstransporten. 

Stk. 7
.
Meldingene nevnt i stk. 1-4 skal være skriftlige; hvis både avsender og mottaker samtykker kan skriftlighedskravet oppfylles ved elektronisk kommunikasjon.

§ 280.



Transportøren skal besvare avsenderens anmodninger om å skaffe tilveie de opplysninger og instruksjoner som kreves for å kunne håndtere og transportere godset på behørig vis dersom opplysningene er i transportørens besittelse, eller hvis det på rimelig vis er mulig for denne å skaffe tilveie instruksjonene og det ikke på annen rimelig måte er mulig for avsenderen å få fatt i dem.

§ 281.


Med forbehold for § 282
 og § 283, stk. 1
, er transportørens ansvar for manglende oppfyllelse av sine plikter i henhold til dette kapittel begrenset til 875 SDR for hvert kollo eller annen lasteenhet eller 3 SDR per kilo bruttovekt av det gods som er gjenstand for kravet eller tvisten,alt etter hva som er høyest, medmindre godsets verdi er angitt av avsenderen og medtatt i transportopplysningene, eller et høyere beløp enn den nevnte ansvarsgrensen er avtalt mellom transportøren og avsenderen.

Stk. 2.
Transporteres godset i eller på en kontainer, pall eller lignende enhet som anvendes til å samle gods i eller på, eller i eller på et kjøretøy, anses de kolli eller lasteenheter som i transportopplysningene er oppgitt å være pakket i eller på en slik enhet eller et slikt kjøretøy, som kolli eller lasteenheter. Dersom godset ikke er spesifisert på denne måte, anses godset i eller på en slik enhet eller et slikt kjøretøy for å være en lasteenhet.

Stk. 3.

Ved SDR forstås i denne lov de særlige trekkrettigheter (Special Drawing Rights) som er fastsatt av Det Internasjonale valutafond . Beløpene som er nevnt i denne  bestemmelse skal konverteres til en stats nasjonale valuta i henhold til valutaens verdi på den dato hvor det avsies dom eller kjennelse, eller på en dato avtalt av partene. Verdien av en nasjonal valuta, omregnet til SDR, i en kontraherende stat som er medlem av Det internasjonale valutafond, skal beregnes i samsvar med den metode for verdifastsettelse som anvendes av Det internasjonale valutafond for sin virksomhet og sine transaksjoner på det aktuelle tidspunkt. Verdien av en nasjonal valuta, omregnet til SDR, i en kontraherende stat som ikke er medlem av Det internasjonale valutafond skal beregnes slik denne stat bestemmer.
Stk. 4
.
Den i stk. 1 nevnte avtale skal være skriftlig; hvis både avsender og mottaker samtykker kan skriftlighetskravet oppfylles ved elektronisk kommunikasjon.

§ 282.


Erstatning for tap av eller skade på godset som følge av forsinkelse skal med forbehold for § 283, stk. 2
 beregnes i samsvar med § 278
 og er begrenset til et beløp svarende til to og en halv ganger den frakt som skal betales for det forsinkede gods. Det maksimale beløp som skal betales i henhold til denne bestemmelse og § 281, stk. 1
, kan ikke overstige den ansvarsgrense etter § 281, stk. 1
 som ville gjeldt om det forelå totaltap av det aktuelle gods.

§ 283.


Verken transportøren eller personer nevnt i § 273
 har rett til å begrense sitt ansvar etter § 281
 eller etter fraktavtalen dersom skadelidte godtgjør at tapet er oppstått som følge av transportørens manglende oppfyllelse av sine plikter etter dette kapittel, og kan til​skrives en handling
eller unnlatelse av den som krever ansvarsbegrensning, som er begått forsettlig eller grovt uaktsomt og med forståelse av at slikt tap sannsynlig​vis ville oppstå.

Stk. 2.
Verken transportøren eller personer nevnt i § 273
 har rett til å begrense sitt ansvar etter § 282
 dersom skadelidte godtgjør at den forsinkede levering har oppstått som følge av en handling
 eller unnlatelse av den som krever ansvarsbegrensning, som er begått forsettlig eller grovt uaktsomt og med forståelse av at slikt tap sannsynligvis ville oppstå.


Transportørens ansvar ved multimodale transporter
§ 284.

Når tap av eller skade på gods eller en begivenhet eller omstendighet som forårsaker forsin​ket levering, oppstår i transportørens ansvarsperiode, men utelukkende før godset lastes om bord på skipet, eller utelukkende etter at det er losset fra skipet, har bestemmelsene i §§ 267 og 277
 ikke forrang for be​stemmelser i andre internasjonale instrumenter som på tidspunktet for tapet, skaden eller begivenheten eller omstendigheten som medførte forsinkelsen

1)

i henhold til bestemmelsene i slike internasjonale instrumenter ville ha fått anvendelse på alle eller deler av transportørens handlinger dersom avsenderen hadde inngått en separat og direkte kontrakt med transportøren vedrørende det spesifikke transportstadium hvor tap av eller skade på godset oppsto, eller hvor en begivenhet eller omstendighet forårsaket forsinket levering,

2)

uttrykkelig regulerer transportørens ansvar, ansvarsbegrensning eller søksmålsfrister, og

3)

er ufravikelig, enten fullt ut eller til vern av avsender.
                   [ Transportørens adgang til å fraskrive seg ansvar for særskilte transportetapper]

§ 284A  Er det uttrykkelig avtalt at en bestemt del av transporten skal utføres av en navngitt utførende oppdragstaker
, kan transportøren forbeholde seg ansvarsfrihet for tap voldt ved hendelse som inntreffer mens godset er i den utførende oppdragstakers varetekt. Transportøren har bevisbyrden for at tapet er voldt ved en slik hendelse.
 Forbehold etter annet ledd kan likevel ikke gjøres gjeldende dersom sak ikke kan reises mot den utførende oppdragstaker ved domstol som er kompetent i samsvar med § [xxx]. 

                     [Transportørens kontraktsbrudd og avsenderens hevningsrett]

§ 284B  Avsenderen kan heve fraktavtalen på grunn av forsinkelse eller annet kontraktsbrudd på transportørens side når kontraktsbruddet er vesentlig. Etter at godset er levert, kan avsenderen ikke heve avtalen dersom utlevering av godset vil medføre vesentlig skade eller ulempe for andre avsendere.

 Vil avsenderen heve avtalen, må avsenderen gi melding uten ugrunnet opphold etter at avsenderen må antas å ha fått kjennskap til kontraktsbruddet. Gjør avsenderen ikke det, går hevningsretten tapt. 

            [Transportavbrudd og avstandsfrakt]
§ 284 C  Går det skip som transporterer eller skal transportere godset tapt eller blir uistandsettelig, bortfaller ikke derved transportørens plikt til å fullføre transporten.

 Inntrer det hindringer som medfører at skipet ikke kan anløpe lossehavnen og losse godset eller at dette ikke kan skje uten urimelig opphold, kan transportøren i stedet velge en annen rimelig lossehavn.

 Om hevning av transportavtalen på grunn av krigsfare m v gjelder reglene i §§ 358 og 360
.

 Er en del av transporten utført når transportavtalen heves eller faller bort eller godset av annen grunn losses i en annen havn enn den avtalte lossehavn, kan transportøren kreve avstandsfrakt etter reglene i § 341.
 

                               Avsenderens plikter og ansvar overfor transportøren

§ 285.


Avsenderen skal, medmindre annet er avtalt i fraktavtalen, levere godset klart til transport. Avsenderen skal uansett levere godset i en slik stand at det vil tåle den planlagte transport, herunder lasting, håndtering, stuing, surring, sikring og lossing, og  at det ikke vil forårsake skade på person eller eiendom.

Stk. 2.
Avsenderen skal på egnet måte og med aktsomhet oppfylle de plikter vedkommende har påtatt seg etter avtale inngått i henhold til § 265, stk. 2
.

Stk. 3.
Når en kontainer pakkes eller et kjøretøy lastes av avsender skal denne på egnet måte og med aktsomhet stue, surre og sikre innholdet i eller på kontaineren eller kjøretøyet slik at det ikke vil forårsake skade på person eller eiendom.

§ 286.


Avsenderen skal på transportørens anmodning skaffe tilveie de opplysninger og instrukser som kreves for å kunne håndtere og transportere godset på behørig vis, forutsatt at avsenderen er i besittelse av opplysningene eller på rimelig vis kan skaffe tilveie instruksene, og transportøren ikke selv på rimelig vis kan fremskaffe opplysningene.

§ 287.


Avsenderen skal i god tid gi transportøren opplysninger, instrukser og doku​menter vedrørende godset som transportøren ikke med rimelige tiltak kan skaffe til veie på annen måte, og som er rimelig nødvendige

1)

for å håndtere og transportere godset på forsvarlig måte, herunder opplyse hvilke forholdsregler transportøren eller den utførende oppdragstaker skal ta, og

2)

for at transportøren skal kunne overholde gjeldende lover, forskrifter eller andre krav fra offentlige myndighe​ter i forbindelse med den planlagte transporten, forutsatt at transportøren i god tid underretter avsenderen om hvilke opplysninger, instrukser og dokumenter denne trenger.

Stk. 2.
Denne bestemmelse berører ikke særskilte forpliktelser som følger av gjeldende lover, forskrifter eller andre krav fra offentlige myndigheter til å fremskaffe opplysninger, instrukser og dokumenter vedrørende godset i forbindelse med den planlagte transport.

§ 288.


Avsenderen er ansvarlig etter denne lov for tap eller skade som rammer transportøren dersom transportøren godtgjør at tapet eller skaden skyldes at avsenderen har unnlatt å oppfylle sine plikter i henhold til dette kapittel.

Stk. 2.
Med unntak av tap eller skade som skyldes avsenders manglende oppfyllelse av de plikter som følger av § 289
, stk. 2 og § 290
, fritas avsenderen for ansvar, helt eller delvis, dersom årsaken, eller en av årsakene, til tapet eller skaden ikke skyldes feil eller forsømmelse av vedkommende selv eller av en person nevnt i § 292.



§ 289.


Avsenderen skal i god tid gi transportøren nøyaktige opplysninger til bruk for utarbeidelse av transportopplysninger og utstedelse av transportdokumenter eller elektronisk transportdokumentasjon, herunder de opplysninger som nevnt i § 294, stk. 1
; navnet på den som skal identifiseres som avsender i transportopplysningene, den eventuelle mottakers navn, og navnet på den til hvis ordre transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjon eventuelt skal utstedes.

Stk. 2.
Avsenderen anses for å ha garanteret nøyaktigheten av de i stk. 1 nevnte opplysninger når disse er mottatt av transportøren. Avsenderen skal holde transportøren skadesløs for tap eller skade som skyldes uriktige opplysninger.

§ 290.


Avsenderen skal ved gods som på grunn av dets beskaffenhet eller egenskap utgjør eller kan antas å utgjøre en fare for personer, eiendom eller miljøet, underrette transportøren om godsets farlige beskaffenhet eller egenskap i god tid før godset leveres til transportøren eller til den utførende oppdragstaker. Har avsenderen overlevert farlig gods uten å opplyse om det, og har verken transportøren eller den utførende oppdragstaker kjennskap til dets farlige beskaffenhet eller egenskap, er avsenderen ansvarlig overfor transportøren for tap eller skade som skyldes en slik manglende underretning. 

Stk. 2.
Avsenderen skal merke farlig gods i samsvar med gjeldende lover, forskrifter eller andre krav fra myndigheter som får anvendelse på de aktuelle stadier av den planlagte transport av godset. Har avsenderen unnlatt å merke farlig gods er avsenderen ansvarlig overfor transportøren for tap eller skade som skyldes en slik unnlatelse.

§ 291.


En kontraktsbestemt avsender er underlagt tilsvarende plikter og ansvar som avsenderen i henhold til §§ 285-292
 og § 316
 og kan gjøre tilsvarende innsigelser og ansvarsbegrensninger gjeldende som denne, i henhold til §§ 285-292
 og §§ XXXX
.

Stk. 2.
Denne bestemmelses stk. 1 berører ikke avsenderens plikter, ansvar, rettigheter eller innsigelser.

§ 292.


Avsenderen er ansvarlig for manglende oppfyllelse av sine plikter i henhold til dette kapittel når dette skyldes handling eller unnlatelse hos personer, herunder ansatte, medhjelpere og underleverandører, som avsenderen har overlatt utførelsen av sine plikter til. Avsenderen er ikke ansvarlig for handling eller unnlatelse begått av transportøren eller en utførende oppdragstaker som handler på vegne av transportøren og som avsenderen har overlatt utførelsen av sine plikter til.

          [Avsenderens kontraktsbrudd og tilbaketreden –  transportørens hevningsrett]

§ 292A  Trer avsenderen tilbake fra transportavtalen før utførelsen av transporten er påbegynt, kan transportøren kreve erstatning for frakttap og annen skade.

 Blir godset ikke levert til rett tid, kan transportøren heve transportavtalen dersom forsinkelsen utgjør vesentlig kontraktsbrudd. Vil transportøren heve avtalen, må transportøren gi melding om det uten ugrunnet opphold etter at avsenderen har spurt om det, likevel senest når godset mottas til transport. Gjør transportøren ikke det, går hevningsretten tapt. Heves avtalen, kan transportøren kreve erstatning for frakttap og annen skade.

 Krever avsenderen eller mottakeren at transporten skal avbrytes og godset utleveres på et annet sted enn bestemmelsesstedet, kan transportøren kreve erstatning for frakttap og annen skade.
 Transporten kan ikke kreves avbrutt dersom dette vil medføre vesentlig skade eller ulempe
 for transportøren eller andre avsendere.

 Reglene i § 352
 annet til fjerde ledd gjelder tilsvarende. 
                                                     [Frakt og fraktbetaling]

§ 292B  Følger ikke frakten av avtalen, betales gjengs frakt på leveringstiden. Frakten kan kreves betalt når godset mottas.
 For gods som ikke er i behold ved transportens slutt, kan frakt ikke kreves, med mindre det er gått tapt som følge av sin egen beskaffenhet, mangler ved pakningen eller feil eller forsømmelse på avsenderens side, eller transportøren har solgt det for eierens regning eller har losset, uskadeliggjort eller ødelagt det i henhold til § [xxx].

 Forutbetalt frakt skal betales tilbake hvis transportøren etter annet ledd ikke har krav på frakt. 
TRANSPORTDOKUMENTER OG ELEKTRONISK TRANSPORTDOKUMENTASJON

Artikkel 8 [§293] Bruk av elektronisk transportdokumentasjon og dens virkning

Alt som skal inntas i eller påføres et transportdokument etter dette kapittel kan nedfelles i en elektronisk transportdokumentasjon, forutsatt at utstedelsen og den påfølgende bruk av den elektroniske transportdokumentasjon skjer med transportørens og avsenderens samtykke.

Utstedelsen av, den eksklusiv rådighet over eller overføringen av en elektronisk transportdokumentasjon har samme virkning som utstedelse, besittelse eller overdragelse av et transportdokument.

Artikkel 9 [§294] Bestemmelser for bruk av omsettelig elektronisk transportdokumentasjon
1.
Bruk av omsettelig elektronisk transportdokumentasjon skal skje i samsvar med bestemmelser
 som oppstiller krav til:

a)
framgangsmåten for  utstedelse og overføring av dokumentasjonen til ny innehaver
, 

b)
sikring av at den omsettelige elektroniske transportdokumentasjonen bevarer sin autensititet
,


c)
hvordan innehaveren kan legitimere seg som  innehaver, og
d)
hvordan det kan bekreftes at godset er utlevert til innehaveren, eller at den elektroniske transportdokumentasjonen ikke lenger har rettsvirkning eller gyldighet i henhold til [artikkel 10 nr. 2 eller artikkel 47 nr. 1 bokstav a) ii) og bokstav c)].
2.
Bestemmelsen e i nr. 1 skal være henvist til i transportopplysningene og lett kunne bringes på det rene

Artikkel 10 [§295] Erstatning av omsettelig
 transportdokument med omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, eller omvendt
1.
Dersom det er utstedt et omsettelig transportdokument, og transportøren og ihendehaveren
 er enige om å erstatte det med en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, skal:
a)
ihendehaveren levere det omsettelige transportdokumentet, eller samtlige transportdokumenter om det er utstedt mer enn ett, tilbake til transportøren, 

b)
transportøren utstede en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon til ihendehaveren, med erklæring om at den erstatter det omsettelige transportdokumentet, og

c)
det omsettelige transportdokumentet deretter ikke ha rettsvirkning eller gyldighet.
 2.
Dersom det er utstedt en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, og transportøren og innehaveren
 er enige om å erstatte den med et omsettelig transportdokument, skal:
a)
transportøren, i stedet for den elektroniske transportdokumentasjonen, utstede et omsettelig transportdokument til innehaveren, med erklæring om at det erstatter den omsettelige elektroniske transportdokumentasjonen, og
b)
den elektroniske transportdokumentasjonen deretter ikke ha rettsvirkning eller gyldighet.
Artikkel 35 [§296] Utstedelse av transportdokument eller elektronisk transportdokumentasjon
Med mindre avsenderen og transportøren har avtalt ikke å benytte et transportdokument eller en  elektronisk transportdokumentasjon, eller det følger av sedvane eller bransjepraksis at dette ikke benyttes, har avsenderen, eller kontraktsbestemt avsender dersom avsenderen samtykker, når godset leveres til transport hos transportøren eller den utførende oppdragstaker, rett til, etter avsenderens valg, å få utstedt av transportøren:
a) et ikke-omsetteligt
 transportdokument eller, med forbehold for [artikkel 8 bokstav a)], en ikke-omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, eller
b) et egnet omsettelig transportdokument eller, med forbehold for [artikkel 8 bokstav a)], en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, med mindre avsenderen og transportøren har avtalt ikke å benytte et omsettelig transportdokument eller en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, eller det følger av sedvane eller bransjepraksis at det ikke benyttes.

Artikkel 36 [§297] Transportopplysninger
1. 
Transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjon nevnt i [artikkel 35] skal inneholde følgende opplysninger fra avsenderen: 

a) en beskrivelse av godset som er tilpasset den aktuelle transport,
b) nødvendige merker til identifisering av godset, 
c) antall kolli eller enheter, eller godsets mengde, og 

d) godsets vekt, dersom avsenderen har opplyst om dette.

2.
Opplysningene i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjon nevnt i [artikkel 35] skal også inneholde: 

a) en erklæring om godsets synlige tilstand og forfatning på det tidspunkt transportøren eller en utførende oppdragstaker mottar det til transport, 

b) transportørens navn og adresse, 

c) datoen da transportøren eller en utførende oppdragstaker mottok godset, eller da godset ble lastet om bord i skipet, eller da transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen ble utstedt, og

d) dersom transportdokumentet er omsettelig
, antall originaleksemplarer av det negotiable transportdokumentet, når det er utstedt mer enn én original. 

3.
Opplysningene i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjon nevnt i [artikkel 35] skal videre inneholde:
a) mottakerens navn og adresse dersom det er oppgitt av avsenderen,
b) skipets navn dersom det er oppgitt i fraktavtalen, 

c) mottaksstedet og, dersom det er kjent for transportøren, utleveringsstedet, og

d) lastehavnen og lossehavnen dersom det er oppgitt i fraktavtalen.

4.
I denne  bestemmelsen viser uttrykket "godsets synlige tilstand og forfatning" i [nr. 2 bokstav a) i denne bestemmelse] til godsets tilstand og forfatning basert på:

a) en rimelig ekstern besiktigelse av godset slik det er emballert på det tidspunkt avsenderen leverer det til transportøren eller en utførende oppdragstaker, og

b) enhver ytterligere besiktigelse som transportøren eller en utførende oppdragstaker faktisk gjennomfører før de utsteder transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen.

Artikkel 37 [§298] Transportørens identitet

1.
Dersom en transportør er navngitt i transportopplysningene, skal andre opplysninger i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen om transportørens identitet være uten virkning, i den grad de er uforenlige med identifiseringen i transportopplysningene.

2.
Dersom ingen transportør er navngitt i transportopplysningene slik det kreves i henhold til [artikkel 36 nr. 2 bokstav b)], men transportdopplysningene angir at godset er lastet om bord i et navngitt skip, formodes den registrerte eieren av skipet å være transportøren, med mindre vedkommende godtgjør at skipet var bortbefraktet på bare-boat vilkår (skipsleie) på transporttidspunktet og identifiserer bare-boat befrakteren og oppgir vedkommendes adresse; i dette tilfellet formodes befrakteren å være transportøren. Alternativt kan den registrerte eieren avkrefte formodningen om at han er transportøren ved å identifisere transportøren og oppgi vedkommendes adresse. Bare-boat befrakteren kan på samme måte avkrefte at han er transportøren.

3.
Intet i denne bestemmelsen er til hinder for at kravshaveren godtgjør at en annen er transportøren enn den som er oppgitt i transportdopplysningene eller identifisert i samsvar med nr. 2 i denne bestemmelsen.
Artikkel 38 [§299] Signering
1.
Et transportdokument skal signeres av transportøren eller en person som handler på vedkommendes vegne.

2.
En elektronisk transportdokumentasjon skal signeres elektronisk av transportøren eller en person som handler på dennes vegne. Den elektroniske signaturen skal identifisere den som signerer i henhold til den elektroniske transportdokumentasjonen, og skal vise at transportøren godkjenner den elektroniske transportdokumentasjonen.

Artikkel 39 [§300] Mangler i transportopplysningene
1.
Dersom en eller flere av transportopplysningene nevnt i [artikkel 36 nr. 1, 2 eller 3] mangler eller ikke medfører riktighet, berører ikke det i seg selv transportdokumentets eller den elektroniske transportdokumentasjonens rettslige karakter eller gyldighet.

2.
Dersom transportopplysningene inneholder dato, men uten å angi hva den betyr, anses datoen å være:

a)
datoen da alt gods oppført i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen ble lastet om bord i skipet, dersom transportopplysningene gir holdepunkter for at godset er lastet om bord i et skip, eller

b)
datoen da transportøren eller en utførende oppdragstaker mottok godset, dersom transportopplysningene ikke gir holdepunkter for at godset er blitt lastet om bord i et skip.

3.
Dersom transportopplysningene ikke oppgir godsets synlige tilstand og forfatning på det tidspunkt transportøren eller en utførende oppdragstaker mottok det, anses transportopplysningene å ha oppgitt at godsets synlige tilstand og forfatning var god på det tidspunkt transportøren eller en utførende oppdragstaker mottok det.

Artikkel 40 [§301] Forbehold med hensyn til opplysninger om godset i transportopplysningene
1.
Transportøren skal ta forbehold med hensyn til opplysningene nevnt i [artikkel 36 nr. 1], som uttrykk for at transportøren ikke påtar seg ansvar for riktigheten av avsenderens opplysninger, dersom:

a)
transportøren har  kjennskap til at en vesentlig opplysning i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen er uriktig eller villedende, eller

b)
transportøren har rimelig grunn til å tro at en vesentlig opplysning i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen er uriktig eller villedende.

2.
Transportøren kan ta forbehold med hensyn til opplysningene nevnt i [artikkel 36 nr.1], under de omstendigheter og på den måte som er angitt i nr. 3 og 4 i denne bestemmelse, som uttrykk for at transportøren ikke er ansvarlig for riktigheten av avsenderens opplysninger, uten at dette berører nr. 1 i denne bestemmelse.

3.
Når godset ikke leveres til transportøren eller en utførende oppdragstaker i en lukket kontainer eller et lukket kjøretøy, eller når det leveres i en lukket kontainer eller et lukket kjøretøy og transportøren eller en utførende oppdragstaker faktisk besiktiger det, kan transportøren ta forbehold med hensyn til opplysningene nevnt i [artikkel 36 nr. 1] dersom:

a)
transportøren ikke på en fysisk gjennomførbar eller kommersielt fornuftig måte har kunnet kontrollere avsenderens opplysninger; i dette tilfellet kan transportøren oppgi hvilke opplysninger som ikke lot seg kontrollere, eller

b)
transportøren har rimelig grunn til å tro at avsenderens opplysninger er uriktige; i dette tilfellet kan han tilføye en merknad som viser hva han med rimelighet anser som riktige opplysninger.

4.
Når godset leveres til transportøren eller en utførende oppdragstaker i en lukket kontainer eller et lukket kjøretøy, kan transportøren ta forbehold med hensyn til den informasjon som:


a)
er nevnt i [artikkel 36 nr. 1 bokstav a), b), eller c)], dersom:

i)
godset i kontaineren eller kjøretøyet ikke er faktisk besiktiget av transportøren eller en utførende oppdragstaker, og

ii)
verken transportøren eller en utførende oppdragstaker på annen måte har  kjennskap til innholdet, før transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen utstedes, og som

b)
er nevnt i artikkel 36 nr. 1 bokstav d), dersom:

i)
verken transportøren eller en utførende oppdragstaker har veid kontaineren eller kjøretøyet, og avsenderen og transportøren ikke er blitt enige før forsendelsen om at kontaineren eller kjøretøyet skulle veies og vekten oppgis i transportopplysningene, eller

ii)
det ikke var mulig på en fysisk gjennomførbar eller kommersielt fornuftig måte å           kontrollere kontainerens eller kjøretøyets vekt.

Artikkel 41 [§302] Transportopplysningenes beviskraft

Dersom det ikke er tatt forbehold med hensyn til transportopplysningene under de omstendigheter og på den måte som følger av [artikkel 40], 

a) er et transportdokument eller en elektronisk transportdokumentasjon bevis på at transportøren har mottatt godset slik det er oppgitt i transportopplysningene, 

b) tillates ikke motbevis ført fra transportørens side med hensyn til kontraktsopplysninger som er oppført i:

i)
et omsettelig
 transportdokument eller en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon som er overført til en tredjepart som er i god tro, eller

ii)
et ikke-omsettelig transportdokument der det oppgis at dokumentet må leveres tilbake om godset skal utleveres, og at det er overført til mottakeren, som er i god tro.
b) Videre tillates motbevis ikke ført fra transportørens side overfor en mottaker som i god tro har handlet i tillit til en eller flere av følgende transportopplysninger oppført i et ikke-omsettelig
 transportdokument eller en ikke-omsettelig elektronisk transportdokumetasjon:


i)
de transportopplysninger som er nevnt i [artikkel 36 nr. 1], når de er gitt av transportøren,

ii)
kontainernes antall, type og identifikasjonsnummer, men ikke kontainerforseglingenes identifikasjonsnummer, og


iii)
de transportopplysninger som er nevnt i [artikkel 36 nr. 2].
[§ 303] Ansvar for villedende transportopplysninger

 Påføres en tredjeperson tap ved å innløse et transportdokument i tillit til at opplysningene i dette er riktige, er transportøren ansvarlig dersom transportøren har eller burde ha innsett at transportopplysningene var villedende for tredjeperson. Rett til ansvarsbegrensning etter dette kapittel foreligger ikke.

 Svarer godset ikke til transportopplysningene, kan mottakeren kreve at transportøren opplyser om avsenderen har forpliktet seg til å holde transportøren skadesløs for uriktige eller ufullstendige opplysninger (indemnitetserklæring). Transportøren plikter i så fall å gjøre mottakeren kjent med innholdet av erklæringen.

Artikkel 42 [§304] "Forskuddsbetalt frakt"


Dersom transportopplysningene inneholder uttrykket "forskuddsbetalt frakt" (”freight prepaid”) eller liknende, kan transportøren ikke hevde overfor innehaveren eller mottakeren at frakten ikke er betalt. Denne bestemmelsen får ikke anvendelse dersom ihendehaveren eller mottakeren også er avsenderen.

UTLEVERING AV GODS
Artikkel 43 [§305] Plikt til å ta imot godset

Når godset er kommet fram til bestemmelsesstedet, skal den mottaker som krever godset utlevert etter fraktavtalen, ta imot godset på det tidspunkt, eller i det tidsrom, og på det sted som er avtalt i fraktavtalen eller, om slik avtale ikke foreligger, på det tidspunkt og det sted der utleveringen med rimelighet kan forventes å finne sted, ut fra avtalevilkårene, skikk, sedvane eller bransjepraksis i den aktuelle fart eller trafikk
 og omstendighetene rundt transporten.

Artikkel 44 [306] Plikt til å bekrefte mottak
På anmodning fra transportøren eller den utførende oppdragstaker som utleverer godset, skal mottakeren bekrefte å ha mottatt godset fra transportøren eller den utførende oppdragstaker  på den måte som er vanlig på utleveringsstedet. Transportøren kan nekte utlevering dersom mottakeren nekter å bekrefte mottaket.

Artikkel 45 [§307] Utlevering ved ikke-ordredokument


Når det verken er utstedt ordretransportdokument eller omsettelig elektronisk transportdokumentasjon,
 skal transportøren utlevere godset til mottakeren på det tidspunkt og det sted som er nevnt i [artikkel 43]. 
Transportøren kan nekte utlevering dersom den som hevder å være mottaker, på anmodning fra transportøren ikke legitimerer seg som mottaker på behørig måte. Videre skal, dersom mottakerens navn og adresse ikke er oppgitt i transportopplysningene, rådighetshaveren før eller ved godsets ankomst til bestemmelsesstedet opplyse transportøren om dette.

2.  Med forbehold for [artikkel 48 nr. 1], og dersom godset ikke kan utleveres fordi; 

i)mottakeren, etter å ha mottatt melding om ankomst, ikke på det tidspunkt eller i det tidsrom som nevnt i [artikkel 43] krever å få godset utlevert fra transportøren etter at det er kommet fram til bestemmelsesstedet, 
transportøren nekter utlevering fordi den som hevder å være mottaker, ikke legitimerer seg som mottaker på behørig måte, eller 
1)  transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne mottakeren for å få utleveringsinstrukser, 
kan transportøren underrette rådighetshaveren om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset. Dersom transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne rådighetshaveren, kan transportøren underrette avsenderen om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset. Dersom transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne avsenderen, kan transportøren underrette den kontraktsbestemte avsenderen om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset.
3) En transportør som utleverer gods etter instruks fra rådighetshaveren, avsenderen eller den kontraktsbestemte avsenderen i henhold til [bokstav c) i denne artikkel], er fritatt for sin plikt til å utlevere godset i henhold til fraktavtalen.

Artikkel 46 [§308] Utlevering ved rekta-dokument

Når det er utstedt rekta-transportdokument der det oppgis at dokumentet må leveres tilbake om godset skal utleveres, skal transportøren utlevere godset til mottakeren på det tidspunkt og det sted som er nevnt i [artikkel 43], etter at mottakeren på anmodning fra transportøren har legitimert seg på behørig måte og har levert tilbake rekta-dokumentet. Transportøren kan nekte utlevering dersom den som hevder å være mottaker, på anmodning fra transportøren ikke legitimerer seg på behørig måte, og skal nekte utlevering dersom dokumentet ikke er levert tilbake. Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av rekta-dokumentet, vil det være tilstrekkelig å levere tilbake ett orginaleksemplar, og de øvrige originaleksemplarer opphører å ha rettsvirkning eller gyldighet.
2.  Med forbehold for artikkel 48 nr. 1, og dersom godset ikke kan utleveres fordi 

i) mottakeren, etter å ha mottatt melding om ankomst, ikke på det tidspunkt eller i det tidsrom som nevnt i [artikkel 43], krever å få godset utlevert fra transportøren etter at det er kommet fram til bestemmelsesstedet, 
ii) transportøren nekter utlevering fordi den som hevder å være mottaker, ikke legitimerer seg som mottaker på behørig måte, eller 
iii) transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne mottakeren for å få utleveringsinstrukser, 
kan transportøren underrette avsenderen om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset. Dersom transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne avsenderen, kan transportøren underrette den kontraktsbestemte avsenderen om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset.
3. En transportør som utleverer gods etter instruks fra avsenderen eller den kontraktsbestemte avsenderen i henhold til [bokstav b) i denne artikkel], er fritatt for sin plikt til å utlevere godset i henhold til fraktavtalen, uavhengig av om rekta-dokumentet er levert tilbake.

Artikkel 47 [§309] Utlevering ved ordredokument
Når det er utstedt ordretransportdokument eller omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, har ihendehaveren
 av ordredokumentet eller den omsettelige elektroniske dokumentasjonen rett til å kreve at godset utleveres av transportøren etter at godset er kommet fram til bestemmelsesstedet. I så fall skal transportøren utlevere godset til ihendehaveren på det tidspunkt og det sted som er nevnt i [artikkel 43] såfremt,

i) ordredokumentet er levert tilbake og, dersom ihendehaveren er en av de personer som er nevnt i [artikkel 1 nr. 10 bokstav a) i)], ihendehaveren har legitimert seg på behørig måte, eller
       ii) ihendehaveren har, etter framgangsmåten nevnt i [artikkel 9 nr. 1], godtgjort at vedkommende  er        ihendehaveren
 av den omsettelige elektroniske dokumentasjonen.

Dersom kravene i [bokstav a) i) eller ii) i denne bestemmelsen] ikke er oppfylt skal transportøren nekte utlevering av godstet.
Stk. 2. Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av ordredokumentet, og det er oppgitt i dokumentet hvor mange originaleksemplarer som er utstedt, vil det være tilstrekkelig å levere tilbake ett orginaleksemplar, og de øvrige originaleksemplarer opphører å ha rettsvirkning eller gyldighet. Når det benyttes omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, har den ikke lenger rettsvirkning eller gyldighet etter at godset er levert til ihendehaveren
 i samsvar med framgangsmåten nevnt i [artikkel 9 nr. 1].

Artikkel 47A
[§310] Utlevering ved ordredokument med utleveringsreservasjon


Med forbehold for [artikkel 48 nr. 1] gjelder følgende regler dersom det er uttrykkelig oppgitt i ordretransportdokumentet eller den omsettelige elektroniske transportdokumentasjonenen at godset kan utleveres uten at dokumentet eller den elektroniske dokumentasjonen leveres tilbake
:

1. a) Dersom godset ikke kan utleveres fordi

i)ihendehaveren, etter å ha mottatt melding om ankomst, ikke på det tidspunkt eller i det tidsrom som er nevnt i [artikkel 43] krever å få godset utlevert fra transportøren etter at det er kommet fram til bestemmelsesstedet,
ii) transportøren nekter utlevering fordi den som hevder å være ihendehaver, ikke på behørig måte legitimerer seg som en av de personer som er nevnt i [artikkel 1 nr. 10 bokstav a) i)], eller 

iii) transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne ihendehaveren for å få utleveringsinstrukser, 

kan transportøren underrette avsenderen om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset. Dersom transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne avsenderen, kan transportøren underrette den kontraktsbestemte avsenderen om dette og be om instrukser med hensyn til utleveringen av godset.

b)En transportør som utleverer gods etter instruks fra avsenderen eller den kontraktsbestemte avsenderen i samsvar med [nr. 2 bokstav a) i denne artikkel], er fritatt for sin plikt under fraktavtalen til å utlevere godset til ihendehaveren, uavhengig av om ordredokumentet er levert tilbake, eller om den som krever godset utlevert i henhold til en omsettelig elektronisk dokumentasjon, godtgjør etter framgangsmåten nevnt i [artikkel 9 nr. 1] at han er ihendehaveren
.

a)Den som har gitt instruks etter [nr. 2 bokstav a) i denne artikkel], skal holde transportøren skadesløs mot det tap som måtte oppstå ved at transportøren holdes ansvarlig overfor ihendehaveren etter [nr. 2 bokstav e) i denne artikkel]. Transportøren kan nekte å følge slik instruks dersom vedkommende ikke stiller slik egnet sikkerhet som transportøren med rimelighet kan kreve.
d) 
Den som blir ihendehaver av et ordredokument eller en omsettelig elektroniske transportdokumentasjon etter at transportøren har utlevert godset i henhold til [nr. 2 bokstav b) i denne artikkel], men i henhold til kontraktfestede eller andre ordninger inngått før utleveringen, får de rettigheter mot transportøren som følger av fraktavtalen, bortsett fra retten til å kreve godset utlevert.
e) Uten hensyn til [nr. 2 bokstav b) og d) i denne artikkel] får en ihendehaver som blir ihendehaver etter godsets utlevering de rettigheter som følger av ordredokumentet eller den omsettelige elektroniske transportdokumentasjonen, såfremt vedkommende ikke hadde eller med rimelighet kunne hatt kjennskap til utleveringen på det tidspunkt vedkommende ble ihendehaver. Dersom det framgår av transportopplysningene hvilket tidspunkt godset forventes å komme fram, eller hvordan man kan bli informert om hvorvidt godset er utlevert, formodes det at ihendehaveren på det tidspunkt vedkommende ble ihendehaver, hadde eller med rimelighet kunne hatt kjennskap til utleveringen av godset.

[§310A Flere dokumentinnehavere

 Melder det seg flere mottakere som legitimerer seg ved forskjellige eksemplarer av transportdokumentet
, skal transportøren legge opp godset i henhold til bestemmelsen i [§311]. Underretning om dette skal uten opphold gis dem som har meldt seg. 

 §310B Utlevering når transportdokumentet er kommet bort

 Begjæring om mortifikasjon av et bortkommet transportdokument
 fremsettes for tingretten på det sted hvor godset skal utleveres.
 Ellers gjelder reglene i lov 18 desember 1959 nr 1 om mortifikasjon av skuldbrev m v.

 Når retten har besluttet å fremme mortifikasjonssaken, kan godset kreves utlevert mot sikkerhet for krav som innehaveren
 av det bortkomne dokumentet måtte gjøre gjeldende mot transportøren.
§310C Erverv av ordredokument i god tro

 Overdrar den som fremtrer som rett ihendehaver
, [jf § ....], forskjellige eksemplarer av et ordre- eller ihendehavertransportdokument til flere personer, har den som først mottar et eksemplar i god tro, rett til godset. Er godset utlevert på bestemmelsesstedet til ihendehaveren av et annet eksemplar, plikter denne ikke å gi fra seg det som denne allerede i god tro har fått utlevert.

 Den som i god tro har ervervet et ordre- eller ihendehavertransportdokument, plikter ikke å levere det fra seg til den det har kommet bort fra.] 

Artikkel 48 [§311] Uavhentet gods
1.
Innenfor rammen av denne bestemmelsen anses gods å være uavhentet bare dersom, etter at det er kommet fram til bestemmelsesstedet:

a)
mottakeren ikke tar imot godset i samsvar med bestemmelsene i dette kapittel, på det tidspunkt og det sted som er nevnt i [artikkel 43],

b)
rådighetshaveren, ihendehaveren, avsenderen eller den kontraktsbestemte avsenderen ikke kan finnes, eller ikke gir transportøren nødvendige instrukser som nevnt i [artikkel 45, 46 og 47],

c)
transportøren kan eller må nekte utlevering i henhold til [artikkel 44, 45, 46 og 47],

d)
 lover eller regler på stedet der utlevering kreves forbyr transportøren å utlevere godset til mottakeren, eller 


e)
det av andre grunner er umulig for transportøren å utlevere godset.

2.
Med forbehold for eventuelle andre rettigheter som transportøren måtte ha overfor avsenderen, rådighetshaveren eller mottakeren, kan transportøren, dersom godset er uavhentet, treffe de tiltak vedrørende godset som omstendighetene med rimelighet krever, og for den persons regning og risiko som har rett til å få godset utlevert, herunder:

a)
legge opp godset på egnet sted,

b)
pakke ut godset dersom det er pakket i kontainer eller kjøretøy, eller treffe andre tiltak som å flytte godset, og

c)
utvirke at godset selges eller destrueres i samsvar med vanlig praksis eller i henhold til lover eller regler på stedet der godset befinner seg på det aktuelle tidspunkt.

3.
Transportøren kan utøve rettighetene etter [nr. 2 i denne artikkel] først etter, med rimelig frist, å ha varslet om de tilsiktede tiltak. Slikt varsel skal gis til den person som eventuelt er oppgitt i transportopplysningene som mottaker av melding om godsets ankomst til bestemmelsesstedet, og til en av følgende personer, i angitt rekkefølge, dersom de er kjent for transportøren: mottakeren, rådighetshaveren eller avsenderen.

4.
Dersom godset selges i henhold til [nr. 2 bokstav c) i denne artikkel], skal transportøren holde inntektene av salget tilbake til fordel for den som har rett til å få godset utlevert, med fradrag for eventuelle utgifter transportøren har hatt og eventuelle andre beløp som transportøren har til gode i forbindelse med transporten.
5.
Transportøren er ikke ansvarlig for tap av eller skade på gods som oppstår i det tidsrom det har vært uavhentet i henhold til denne bestemmelse, med mindre kravshaveren godtgjør at tapet eller skaden oppstod som følge av at transportøren unnlot å treffe tiltak som etter omstendighetene ville ha vært rimelige for å unngå forringelse av godset, og at transportøren visste eller burde ha visst at det ville oppstå tap av eller skade på godset om transportøren unnlot å treffe slike tiltak.

[
 Artikkel 49 [§312] Tilbakeholdelse av gods 
Ingen bestemmelse i denne konvensjon berører den rett som måtte tilkomme transportøren eller en rådighetshaver i henhold til fraktavtalen eller den rett som får anvendelse, til å holde tilbake godset som sikkerhet for utestående krav.


§312A  Mottakerens plikt til å betale frakt m v
 Utleveres godset mot transportdokument, blir mottakeren ved å ta imot godset ansvarlig for frakt og andre krav som transportøren har ifølge dokumentet.

 Er godset utlevert på annen måte enn mot transportdokument, er mottakeren bare ansvarlig for frakt og andre krav etter frakttavtalen når mottakeren har fått varsel om kravene ved utleveringen eller mottakeren forsto eller burde ha forstått at transportøren ikke hadde fått betaling. 


§ 312B Tilbakeholdsrett
 Har transportøren krav etter [§ 269] eller andre krav som er sikret ved sjøpant i godset etter § 61, plikter transportøren ikke å utlevere godset før mottakeren enten har betalt kravene eller har stilt sikkerhet.
 Når godset er utlevert, kan transportøren kreve dekning av sikkerheten med mindre mottakeren hindrer dette ved arrest eller midlertidig forføyning. 


§312C  Avsenderens ansvar for frakt m v
 Utleveres godset til mottakeren uten betaling av krav mot avsenderen som mottakeren skulle ha betalt, er avsenderen fortsatt ansvarlig, med mindre utleveringen medfører tap for avsenderen og transportøren måtte ha innsett dette.

 Transportøren plikter ikke å selge opplagt gods for å få dekket krav mot avsenderen som mottakeren skulle ha betalt. Finner salg likevel sted uten at kravene dekkes, er avsenderen fortsatt ansvarlig for resten.] 
RÅDIGHETSHAVERENS RETTIGHETER

Artikkel 50 [§313]  Utøvelsen av råderett og råderettens omfang
1. Råderetten
 kan bare utøves av rådighetshaveren og er begrenset til:

a)
rett til å gi eller endre instrukser om godset som ikke utgjør endring av fraktavtalen,

b)
rett til å få godset utlevert i en anløpshavn som inngår i en av transportørens anløpssteder eller, ved tilknytningstransport
, på et sted langs transportruten, og

c)
rett til å erstatte mottakeren med en annen person, herunder rådighetshaveren.

2.
Råderetten består under hele ansvarsperioden slik denne er fastsatt i [artikkel 12], og opphører ved periodens utløp
.

Artikkel 51 [§314] Rådighetshaverens identitet og overdragelse av råderetten
1.
Unntatt i de tilfeller som er nevnt i [nr. 2, 3 og 4 i denne artikkel]
,
a)
er avsenderen rådighetshaver, med mindre vedkommende når fraktavtalen inngås
, utpeker mottakeren, den kontraktsbestemte avsender eller en annen person som rådighetshaver,

b)
kan rådighetshaveren overdra råderetten til en annen person. Overdragelsen effektueres
 overfor transportøren når den som overdrar rettigheten underretter transportøren om overdragelsen, og rettighetserveren blir ny rådighetshaver, og
c)
skal rådighetshaveren legitimere seg på behørig måte ved utøvelse av råderetten.

2.
Når det er utstedt rekta-transportdokument
 der det framgår at dokumentet må leveres tilbake om godset skal utleveres,
a)
er avsenderen rådighetshaver og kan overdra råderetten til navngitt mottaker i transportdokumentet, ved å overlevere dokumentet til vedkommende uten transportpåtegning
. Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av dokumentet, skal alle originaleksemplarene overleveres om overdragelse av råderetten skal få virkning, og
b)
skal rådighetshaveren, for å kunne utøve sin råderett, framvise dokumentet og legitimere seg på behørig måte. Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av dokumentet, skal alle originaleksemplarene framvises; i motsatt fall kan råderetten ikke utøves.

3.
Når det er utstedt ordretransportdokument
,
a)
er ihendehaveren rådighetshaver.  Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av dokumentet,er  ihendehaveren av alle originaleksemplarene rådighetshaver,

b)
kan ihendehaveren overdra råderetten ved å overlevere ordredokumentet til en annen person i samsvar med [artikkel  57]. Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av dokumentet, skal alle originaleksemplarene overleveres til vedkommende for at overdragelse av råderetten skal få virkning, og
c)
skal ihendehaveren, for å kunne utøve råderetten, framvise ordredokumentet for transportøren, og dersom ihendehaveren er en av de personer som er nevnt i [artikkel 1 nr. 10 bokstav a) i)
], skal ihendehaveren legitimere seg på behørig måte. Dersom det er utstedt mer enn ett originaleksemplar av dokumentet, skal alle originaleksemplarene framvises; i motsatt fall kan råderetten ikke utøves.
4.
Når det er utstedt omsettelig elektronisk transportdokumentasjon,

a)
er ihendehaveren
 rådighetshaver,

b)
kan ihendehaveren overdra råderetten til en annen person ved å overføre den omsettelige elektroniske transportdokumentasjonen etter framgangsmåten oppstilt i [artikkel 9 nr. 1], og
c)
skal ihendehaveren, for å kunne utøve råderetten, godtgjøre at han er ihendehaveren etter framgangsmåten oppstilt i [artikkel 9 nr. 1].

Artikkel 52 [§315] Transportørens utførelse av instrukser
1. Med forbehold for [nr. 2 og 3 i denne artikkel] skal transportøren utføre slike instrukser som er omtalt i [artikkel 50] dersom:

a)
den som gir instruksene er berettiget til å utøve råderetten,

b)
instruksene etter sitt innhold med rimelighet kan utføres, bedømt på det tidspunkt transportøren mottar dem
c)
instruksene ikke griper forstyrrende inn i transportørens vanlige drift
, herunder transportørens utleveringspraksis.

2.
Under enhver omstendighet skal rådighetshaveren erstatte de tilleggsutgifter som transportøren med rimelighet er påført, og skal holde transportøren skadesløs for tap eller skade som er oppstått ved at transportøren omsorgsfullt har utført instrukser i henhold til denne bestemmlse, herunder det erstatningsansvar transportøren måtte bli pålagt som følge av tap av eller skade på annet transportert gods.

3.
Transportøren kan kreve at rådighetshaveren stiller sikkerhet til dekning av tilleggsutgifter, tap eller skade som transportøren med rimelighet kan  påregne vil oppstå i forbindelse med utførelse av instrukser gitt i henhold til denne artikkel. Transportøren kan nekte å utføre instrukser dersom slik sikkerhet ikke stilles.
4.
Transportørens ansvar for tap av, skade på eller forsinket utlevering av godset som skyldes transportørens unnlatelse av å følge rådighetshaverens instrukser, og som dermed innebærer forsømmelse av transportørens plikter i henhold til [nr. 1 i denne artikkel], reguleres av bestemmelsene i [artikkel 17 – 23]. Det erstatningsbeløp transportøren skal betale, reguleres av bestemmelsene i [artikkel 59 – 61].

Artikkel 53 [§316] Rett utlevering

Gods som utleveres i henhold til instruks gitt i samsvar med [artikkel 52 nr. 1], anses for å være utlevert på bestemmelsesstedet
, og bestemmelsene om utlevering i [kapittel 9] får anvendelse på godset.

Artikkel 54 [§317] Endringer i fraktavtalen
1.Bare rådighetshaveren kan avtale med transportøren andre endringer i fraktavtalen enn de endringer som er nevnt i [artikkel 50 nr. 1 bokstav b) og c)].

2.
Endringer i fraktavtalen, herunder de endringer som er nevnt i [artikkel 50 nr. 1 bokstav b) og c)], skal påføres ordredokumenter eller rektadokumenter som skal leveres tilbake, eller inntas i omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, eller, på anmodning fra rådighetshaveren, påføres ikke-omsettelige transportdokumenter eller inntas i ikke-omsettelig elektronisk transportdokumentasjon. Endringer som påføres eller inntas på denne måten, skal signeres i samsvar med [artikkel 38].

Artikkel 55 [§318]  Plikt til å gi transportøren ytterligere opplysninger, instrukser eller dokumenter
 
1.
Rådighetshaveren skal, på anmodning fra transportøren eller en utførende oppdragstaker, i god tid gi slike opplysninger, instrukser eller dokumenter om godset som transportøren med rimelighet trenger for å kunne oppfylle sine plikter etter fraktavtalen, såfremt opplysningene ikke allerede er gitt av avsenderen, og såfremt transportøren ikke med rimelige tiltak kan skaffe opplysningene på annen måte.

2.
Dersom transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne rådighetshaveren, eller rådighetshaveren ikke er i stand til å gi tilfredsstillende opplysninger, instrukser eller dokumenter til transportøren, skal de gis av avsenderen. Dersom transportøren etter rimelig innsats ikke har klart å finne avsenderen, skal den kontraktsbestemte avsenderen gi slike opplysninger, instrukser eller dokumenter.
Artikkel 56 [§319] Fravikelse etter avtale

Partene i fraktavtalen kan fravike [artikkel 50 nr. 1 bokstav b) og c), artikkel 50 nr. 2 og artikkel 52]. Partene kan også innskrenke eller utelukke adgangen til overdragelse av råderetten som nevnt i [artikkel 51 nr. 1 bokstav b)].

OVERDRAGELSE AV RETTIGHETER

Artikkel 57 [§320] Overdragelse ved ordredokument eller omsettelig elektronisk transportdokumentasjon
1.
Når det er utstedt ordredokument
, kan ihendehaveren overdra de rettigheter som er inntatt i dokumentet, ved å overføre dokumentet til en annen person på følgende måte:
a)
behørig endossert
, enten til vedkommende eller in blanco, dersom det er et ordredokument, eller

b)
uten endossering, dersom det er: i) et ihendehaverdokument eller et dokument endossert in blanco, eller ii) et dokument utstedt til en navngitt persons ordre og overdragelsen finner sted mellom den første ihendehaveren og den som er navngitt.

2.
Når det er utstedt omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, kan ihendehaveren
 overdra de rettigheter som er inntatt i den, enten det utferdiges til ordre eller til en navngitt persons ordre, ved å overføre den elektroniske transportdokumentasjonen etter framgangsmåten oppstilt i [artikkel 9 nr. 1].

Artikkel 58 [§321] Ihendehaverens ansvar

1.
Med forbehold for [artikkel 55] har en ihendehaver som ikke er avsender, og som ikke utøver noen rettighet etter fraktavtalen, intet ansvar etter fraktavtalen kun ved å være ihendehaver. 

2.
En ihendehaver som ikke er avsender, og som utøver en rettighet etter fraktavtalen, har ansvar etter fraktavtalen i den grad ansvaret er inntatt i eller kan utledes av
 ordredokumentet eller den omsettelige elektroniske transportdokumentasjonen.

3.
For de formål som er nevnt i [nr. 1 og 2 i denne artikkel], utøver ikke en ihendehaver som ikke er avsenderen noen rettighet etter fraktavtalen kun ved å:

a)
avtale med transportøren, i henhold til [artikkel 10], å erstatte et ordredokument med en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon, eller å erstatte en omsettelig elektronisk transportdokumentasjon med et ordredokument, eller


b)
overdra sine rettigheter i henhold til [artikkel 57].
DOMSMYNDIGHET

Artikkel 66 [§ 322] Søksmål mot transportøren

Med mindre fraktavtalen inneholder en eksklusiv vernetingsavtale som er i samsvar med [artikkel 67 eller artikkel 72], har saksøker rett til å saksøke transportøren etter denne konvensjon

a)
ved en kompetent domstol i en av følgende jurisdiksjoner:


i)
transportørens hjemsted, 


ii)
det mottakssted som er fastsatt i fraktavtalen,


iii)
det utleveringssted som er fastsatt i fraktavtalen, eller

iv)
havnen der godset ble først lastet om bord i et skip, eller havnen der godset ble endelig losset av et skip, eller

b)
ved en eller flere kompetente domstoler som følger av overenskomst mellom avsenderen og transportøren for det formål å avgjøre de krav mot transportøren som måtte oppstå etter denne konvensjon.

Artikkel 67 [§ 323] Vernetingsavtaler

1.
En domstol som er valgt i samsvar med [artikkel 66 bokstav b)], har eksklusiv domsmyndighet i tvister mellom avtalepartene bare dersom partene er enige om det, og dersom vernetingsavtalen

a)
er nedfelt i en kvantumskontrakt der partenes navn og adresse er klart og tydelig oppgitt, og som enten i) er individuelt framforhandlet eller ii) der det klart fremgår at det foreligger en eksklusiv vernetingsavtale, med nærmere angivelse av hvilke deler av kvantumskontrakten som inneholder en slik avtale, og

b)
klart utpeker domstolene i en konvensjonsstat eller én eller flere konkrete domstoler i en konvensjonsstat.

2.
En person som ikke er part i kvantumskontrakten, er bundet av en eksklusiv vernetingsavtale inngått i samsvar med [nr. 1 i denne artikkel] bare dersom:

a)
domstolen som er valgt, befinner seg på ett av de steder som er nevnt i [artikkel 66 bokstav a)],

b)
avtalen er nedfelt i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjon,

c)
denne person i tide er behørig underrettet om hvilken domstol saken skal bringes inn for, og om at domstolen har eksklusiv domsmyndighet, og

d)
lovgivningen ved domstolen som behandler saken anerkjenner at denne person kan være bundet av den eksklusive vernetingsavtalen.

Artikkel 68 [§ 324] Søksmål mot den maritim utførende oppdragstaker

Saksøker har rett til å saksøke den maritime utførende oppdragstaker i samsvar med denne konvensjon ved en domstol som har ett av følgende steder innenfor sin jurisdiksjon:


a)
den maritim utførende oppdragstakers hjemsted, eller

b)
havnen der den maritim utførende oppdragstaker mottok godset, havnen der den maritime utførende oppdragstaker utleverte godset eller havnen der den maritim utførende oppdragstaker utfører sine oppgaver i tilknytning til godset.

Artikkel 69 [§ 325] Intet annet grunnlag for domsmyndighet

Med forbehold for [artikkel 71 og 72] kan ingen rettergang etter denne konvensjon mot transportøren eller en maritim utførende oppdragstaker innledes ved en domstol som ikke er utpekt i henhold til [artikkel 66 eller 68].

Artikkel 70 [§ 326] Arrest og midlertidige sikringstiltak
Ingen bestemmelse i denne konvensjon berører en myndigheten til å treffe avgjørelse om midlertidige sikringstiltak, herunder arrest. En domstol i en stat der det er truffet tiltak i form av midlertidige sikringstiltak, har ikke myndighet til å treffe realitetsavgjørelse i saken, med mindre:


a)
kravene i dette kapittel er oppfylt, eller

b)
dette er fastsatt i en internasjonal konvensjon som får anvendelse i vedkommende stat.

Artikkel 71 [§ 327] Forening og overføring av saker
1.
Dersom samme krav som springer ut av samme hendelse reises mot både transportøren og den maritim utførende oppdragstaker, kan saken bare reises ved en domstol som har domsmyndighet etter [artikkel 66 og artikkel 68], med mindre det foreligger en vernetingsavtale som er inngått i samsvar med [artikkel 67 eller 72]. Dersom ingen slik domstol har domsmyndighet, kan saken bringes inn for en domstol som har domsmyndighet etter [artikkel 68 bokstav b)], dersom en slik domstol har domsmyndighet.

2.
Med mindre det foreligger en vernetingsavtale som er inngått i samsvar med [artikkel 67 eller 72], skal en transportør eller en maritim utførende oppdragstaker som går til søksmål for å få dom for at det ikke foreligger ansvar, eller et annet søksmål som ville frata en person retten til å velge verneting i henhold til [artikkel 66 eller artikkel 68], på saksøktes anmodning trekke søksmålet tilbake når saksøkte har valgt en domstol som har domsmyndighet etter [artikkel 66 eller 68], alt etter som, der saken kan tas opp igjen. 

Artikkel 72 [§ 328] Avtale etter at en tvist er oppstått, og domsmyndighet når saksøkte møter
1.
Etter at en tvist er oppstått, kan tvistens parter bli enige om at den skal bringes inn for en annen kompetent domstol.

2.
En kompetent domstol som saksøkte møter frem for uten å bestride dens kompetanse i samsvar med vernetingsreglene der, har domsmyndighet.

Artikkel 73 [§ 329] Anerkjennelse og fullbyrding

1.
En avgjørelse truffet i en konvensjonsstat av en domstol som har myndighet i kraft av denne konvensjon, skal anerkjennes og fullbyrdes i en annen konvensjonsstat i samsvar med lovgivningen i sistnevnte konvensjonsstat dersom begge stater har avgitt en erklæring i samsvar med [artikkel 74].

2.
En domstol kan nekte anerkjennelse og fullbyrding under henvisning til de grunner til å nekte slik anerkjennelse og fullbyrding som foreligger i dens lovgivning.

3.
Dette kapittel berører ikke anvendelsen av reglene i en regional økonomisk integrasjonsorganisasjon som er part i denne konvensjon, om anerkjennelse eller fullbyrdelse av dommer mellom organisasjonens medlemsstater, enten de er vedtatt før eller etter denne konvensjon.

Artikkel 74 [§ 330] Anvendelsen av [kapittel 14]
Bestemmelsene i dette kapittel er bindende bare for konvensjonsstater som i samsvar med [artikkel 91] erklærer at de vil være bundet av dem.

VOLDGIFT

Artikkel 75 [§ 331] Voldgiftsavtaler

1.
Med forbehold for dette kapittel kan partene bli enige om at enhver tvist som måtte oppstå om godstransport etter denne konvensjon, skal henvises til voldgift.

2.
Den som gjør et krav gjeldende overfor transportøren, skal velge ett av følgende steder til voldgiftsbehandlingen:


a)
ethvert sted som for dette formål er utpekt i voldgiftsavtalen, eller


b)
ethvert annet sted i en stat der ett av følgende steder befinner seg:


i)
transportørens hjemsted, 


ii)
det mottakssted som er fastsatt i fraktavtalen,


iii)
det utleveringssted som er fastsatt i fraktavtalen, eller

iv)
havnen der godset ble først lastet om bord i et skip, eller havnen der godset ble endelig losset av et skip.

3.
Valget av voldgiftssted i avtalen er bindende for tvister mellom avtalens parter dersom avtalen er nedfelt i en kvantumskontrakt der partenes navn og adresse er klart og tydelig oppgitt, og som enten:


a)
er individuelt framforhandlet, eller

b)
klart avgir at det foreligger en voldgiftsavtale, med nærmere angivelse av hvilke deler av kvantumskontrakten som inneholder en slik avtale.

4.
Når det er inngått en voldgiftsavtale i samsvar med [nr. 3 i denne artikkel], er en person som ikke er part i kvantumskontrakten, bundet av valget av voldgiftssted i voldgiftsavtalen bare dersom:

a)
voldgiftsstedet som er angitt i avtalen, er ett av de steder som er nevnt i [nr. 2 bokstav b) i denne artikkel],

b)
avtalen er nedfelt i transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen,


c)
vedkommende i tide er behørig underrettet om voldgiftsstedet, og

d)
lovgivning som kommer til anvendelse åpner for at vedkommende kan være bundet av voldgiftsavtalen.

5.
Bestemmelsene i [nr. 1, 2, 3 og 4] i denne artikkel anses å utgjøre en del av enhver voldgiftsklausul eller voldgiftsavtale, og ethvert vilkår i en slik klausul eller avtale er ugyldig, i den grad den er uforenlig med disse bestemmelser.

Artikkel 76 [332] Voldgiftsavtale i ikke-linjefart
1.
Ingen bestemmelse i denne konvensjon berører virkningen av en voldgiftsavtale i en fraktavtale i ikke-linjefart der denne konvensjon eller bestemmelsene i denne konvensjon får anvendelse


a)
i henhold til [artikkel 7], eller

b)
fordi partene frivillig innlemmer denne konvensjon i en fraktavtale som ellers ikke ville vært undergitt denne konvensjon.

2.
Uten hensyn til [nr. 1 i denne artikkel] er en voldgiftsavtale i et transportdokument eller en elektronisk transportdokumentasjon der denne konvensjon får anvendelse i henhold til [artikkel 7], undergitt dette kapittel med mindre transportdokumentet eller den elektroniske transportdokumentasjonen

a)
identifiserer partene i certepartiet eller en annen kontrakt som ikke faller inn under denne konvensjon i henhold til artikkel 6, og angir datoen for certepartiet eller annen kontrakt, og

b)
ved en særlig henvisning tar inn den klausul i certepartiet eller en annen kontrakt som inneholder vilkårene i voldgiftsavtalen.

Artikkel 77 [§ 333] Avtale om voldgift etter at en tvist er oppstått
Etter at en tvist er oppstått, kan tvistens parter bli enige om at den skal løses ved voldgift på et hvilket som helst sted, uten hensyn til bestemmelsene i dette kapittel og [kapittel 14].

[
Artikkel 78 [§ 334] Anvendelsen av [kapittel 15]
Bestemmelsene i dette kapittel er bindende bare for konvensjonsstater som i samsvar med [artikkel 91] erklærer at de vil være bundet av dem.]
[SØKSMÅL OG FORELDELSE

Artikkel 62 [§501A?] Frist for søksmål
1.
Ingen rettergang eller voldgift i forbindelse med krav eller tvister oppstått som en følge av manglende oppfyllelse av en forpliktelse etter [denne konvensjon], kan innledes etter utløpet av en periode på to år.

2.
Fristen nevnt i [nr. 1 i denne artikkel] begynner å løpe den dag transportøren har utlevert godset eller, dersom det ikke er utlevert noe gods eller bare en del av godset er utlevert, den siste dag godset skulle vært utlevert
. Den dag som er angitt som utgangspunkt, regnes ikke med. 

3.
Uten hensyn til utløpet av fristen fastsatt i [nr. 1 i denne artikkel] kan en part fremme sitt krav som innsigelse mot, eller til motregning av
, et krav fra den annen part.

Artikkel 63 Forlenget frist for søksmål
Perioden omhandlet i [artikkel 62] kan verken utsettes eller avbrytes, men den part kravet rettes mot
 kan på ethvert tidspunkt i løpet av perioden forlenge fristen ved erklæring til kravshaveren. Fristen kan forlenges ytterligere ved en eller flere nye erklæringer.

Artikkel 64 Regress
Regressøksmål fra en part som holdes ansvarlig, kan reises etter at fristen omhandlet i [artikkel 62] er utløpt dersom dette skjer innenfor den lengste av følgende frister:


a)
den lovbestemte fristen etter reglene der søksmålet reises, eller

b)
nitti dager regnet fra den dag den som reiser regressøksmål, enten har forlikt
 kravet, eller er stevnet i sak mot seg, alt etter hva som skjer først.

Artikkel 65 Søksmål mot den som fastslås å være transportøren
Bare-boat befrakteren eller den som identifiseres som transportøren i henhold til [artikkel 37 nr. 2], kan saksøkes etter at fristen omhandlet i [artikkel 62] er utløpt dersom dette skjer innenfor den lengste av følgende frister:


a)
den lovbestemte fristen etter reglene der søksmålet reises, eller

b)
nitti dager regnet fra den dag transportøren identifiseres, eller den registrerte eieren eller bare-boat befrakteren avkreftet formodningen om  at vedkommende er transportøren, i samsvar med [artikkel 37 nr. 2].
]
� Jf ordvalg i art 50


� Terminologi – ”tilknytningstransportør” lyder noe fremmed, jf møtediskusjon 19. november


� Terminologi 


� Rektadokumet gis altså ikke egen definisjon i RR; bestemmelsen her gjelder også sjøfraktbrev, jf  bla art 46 og 51,2


� Terminologi


� Terminologi; vanskelig å komme utenom”negotiabelt/omsettelig”


� Det må tas stilling til reglenes anvendelse også for nasjonal, evt inter-nordisk fart (som vel  ikke har aktualitet så lenge Sverige/Finnland ikke er med)


� Omskrevet i den danske tekst i den forstand at den engelske innledning ”Unless otherwise provided ..” er utelatt, noe som trolig er innholdsmessig ubetenkelig 


� Som foregående note


� Dette er altså en generell form-/skriftlighetsregel hentet fra art 3, som ikke bare gjelder for kvantumskontrakter. Det bør sjekkes at henvisningen inngår også ved øvrige aktuelle bestemmelser nevnt i art 3. (For øvrig er det vel i norsk (og dansk?) rett slik at skriftlighetskrav i alminnelighet anses oppfylt ved elektronisk kommunikasjon, slik at et uttrykkelig krav til samtykke her kan åpne for uklarhet dersom samtykke ikke er innhentet) 


� Terminologi 


� På engelsk: ”affects the application”, noe som gir en annen valør enn det danske ”er ikke til hinder for anvendelsen”; sistnevnte kan forstås i retning av en valgrett, noe som vel ikke er tilsiktet


� Omskrevet i dansk versjon, dvs redigeringsmessig endret ved at underpunkt er integrert i teksten


� Her benyttes ”fart” for ”trade”, jf kap 9


� Terminologi 


� Systematikk: dette berører også avsenders ansvar for farlig gods. Et videre spørsmål er om transportørens råderett over farlig gods bør implementeres fra sjølovens §§ 266, 267. Etter mitt skjønn er reglene trolig avleggs pga vår tids kommunikasjonsmulighet. Skal bestemmelsene inntas bør de trolig gis i forlengelse av råderettsreglene i RR kap 10 


� På engelsk ”the common adventure”


� På engelsk ”agents”


� Her er altså henvisning fra art 3 ivaretatt, jf tidligere merknad om henvisningsteknikk


� Slikt ansvar forutsettes i RR regulert av nasjonal rett. Det er derfor etter mitt skjønn ikke gitt (slik den danske tekst her er adoptert) at det i lovgivning bør inntas slik bestemmelse, uten evt å si hvilke regler som skal  gjelde for slikt ansvar (og hvor bakgrunnsregelen vel vil være normalt skyldansvar)


� Dette får forsåvidt ikke betydning under norsk rett som ikke kjenner slik (angloamerikansk) doktrine om ”fundamental breach” men har trolig sin funksjon ved fremmed retts lovvalg til Norge


� Jf tidligere merknader om konsekvens ved innlemmelse av formkravet i art 3 


� Omskrevet fra RR i dansk tekst ved at en og samme bestemmelse er plassert i kaptitler omhandlende transportør og avsender


� Jf tidligere merknad vedr formkrav


� Engelsk ”personal act”, dvs handling av ledelsesskiktet, men ”personlig handling” virker fremmed på norsk 


� Engelsk ”personal act”, jf foran


� Omskrevet overskrift i dansk tekst; på engelsk ”carriage precedent or subsequent to sea carriage”, noe som kanskje gir en annen valør enn ”multimodale transporter”. 


� Jf sjøl § 285 2. og 3. ledd – det kan spørres om denne bør inntas. Spørsmålet er reist fra dansk side men uten at jeg kjenner det nærnere standpunkt. Tilsynelatende kan bestemmelsen komme i konflikt med minimumsperioden etter art 12, 3 men trolig er ikke art 13 myntet på den avtalefrihet vedrørende etapper som sjøloven regulerer, jf NOU 1993:36 s  39-40


� Sjøl bruker ”undertransportør” som altså må tilpasses. Et særskilt spørsmål er om regelen evt bør forbeholdes under-sjøtransportører eller også landtransportører. Et annet spørsmål om avgrensing bør gjøres mot ikke-transporterende utførende oppdragstakere (som stevedorer mv).


� Jf sjøl § 264 – spørsmålet er plasseringen av dette; om kun denne bestemmelsen inntas her eller om flere av bestemmelsene vedr ”Transporten” (avstandsfrakt mv) inntas samlet som i sjølovens system 


� Henvisning/samkjøring bør her gjøres til det tilsvarende kriterium vedrørende (begrensning av) rådighetshavers instruksjonsrett, jf art 52/§315


� Om sjølovens bestemmelse her implementeres oppstår spørsmål om paragrafnummerering, dvs om kap 14 beholder dagens nummerering (pga antallet nye bestemmelser i kap 13)


� Dette bør samkjøres med reglene for avsenders ansvar (herunder transportørens tapsbegrensningsplikt) ved avsenders tilbaketreden, jf neste kapittel


� Art 31, 2


� Art 32


� Som ved transportørens kontraktsbrudd er spørsmålet hvordan sjølovens hevningsbestemmelser mv skal innarbeides. Jeg har valgt å innta bestemmelsene om tilbaktetreden (§261) og fraktbetaling (260) fra sjølovens kapittel ”Levering av godset” som, sammen med §§ 290-91, innholdsmessig sammenfaller med herværende kapittel i RR


� Henvisning bør gjøres til reglene om råderett og erstatning for å følge forholdsordre, herunder klargjøre, jf art 53, at ansvarsfri utlevering på alternativt lossested ikke nødvendigvis medfører ubeskåret fraktkrav, jf også§ 284C foran 


� Som foregående note


� Dvs avstandsfraktsbestemmelsen i kap om reisebefraktning og hvor spørsmål er om paragraferingen der beholdes intakt


� Dette er forsåvidt en ”alminnelig bestemmelse” ikke spesifikt knyttet til avsenders plikter, men spørsmålet er hvor ellers den bedre kan plasseres


� På engelsk ”procedures”, alternativt kunne ”framgangsmåte”, evt ”prosedyrer” benyttes; poenget er vel at det forutsettes et elektronis system som pr i dag ikke finnes 


� Terminologi: ”ihendehaver? – jf kap 10 og 11


� Engelsk ”integrity”, men jeg vet ikke man på norsk kan benytte ”inegritet” om et dokument (dvs ikke-menneskelige ting)


� Terminologi 


� Terminologi 


� Terminologi 


� Terminologi


� Terminologi


� Observasjon: Noen særskilt regel om skipsførerkonnossement, sjøl §295, er altså ikke inntatt


� Terminologi: På engelsk sies: “Such electronic signature shall identify the signatory in relation to the electronic transport record and indicate the carrier’s authorization of … the record.” Ovennevnte tekst fungere ikke godt språklig


� Terminologi 


� Terminologi 


� Inntatt fra sjøl §300


� Bestemmelsen bør samkjøres med reglene for inkorporering av cp vilkår mv, jf også kap 11


� Henvisning bør her gjøres til art 7, jf § 254


� Det bør bemerkes at RR ikke har regel tilsvarende sjøl §268 annet ledd om legitimert mottakers rett til besiktigelse før mottak, noe som bla har sammenheng med §269 og mottakers ansvar for krav under dokumentet (jf supplering av sjøl til slutt i dette kapittelet), og noe som derved må tas stilling til


� ”fart eller trafikk” ble foreslått på møte 11. oktober men etter mitt skjønn er ”fart” bedre, slik dette benyttes andre steder (også i den danske) oversettelse. ”Fart ” er et kjent uttrykk (linjefart, sjøfart, skipsfart, kystfart, kjemikaliefart  mv) mens ”trafikk” ikke er tilsvarende brukt


� Terminologi


� Forslag under møte 11/10 om å sette dette leddet til slutt i bestemmelsen, og tilsvarende i art 46-47. Foreløpig er det ikke gjort


� System: For å fungere som norsk lovspråk er setningsleddene omstruktureres til fortellende hovedsetninger, for så vidt i tråd med dansk utkast til §251 flg. Løsningen kan med enkelhet tilbakeføres. Forøvrig: de gjentakende punkter i denne og art 46-47 kunne tenkes forenklet ved henvisningsteknikk


� Når rekta-betegnelsen her benyttes bør det vurderes om egen definisjon bør gis innledningsvis


� Terminologi: om ”hendehaver” ikke passer ved elektronisk register, jf diskusjon vedr kap 11, benyttes substantivet her altså felles for de to tilefeller


� Terminologi 


� Terminologi: det kan spørres om ”ihendehaver” (eller også ”innehaver”, jf JDs oversettelse) er treffende ved elektronisk overførsel; det engelske ”holder of electronic record” er mer egnet (mindre spesifikt)


� Her er denne del av art 47 gjort til egen bestemmelse idet det dreier seg om et ganske radikalt brudd med hva man forventer å finne under nåværende overskrift. Avhengig av hvordan dette redigeres kan det være behov for suppleringer av definisjoner (art 1) med slik betegnelse


� Dersom slik inndeling i egen bestemmelse gjøres, bør det vurderes om en forklarende første-setning bør tilføyes, for å klargjøre at det er tale om omstningsdokumenter i forlengelse av foregående bestemmelse


� Det er trolig ikke helt treffende uttrykksmåte at den elektroniske dokumentasjon ”leveres tilbake”, jf art 47, 1, c) hvor det snarere sies at den ”ikke lenger har virkning eller gyldighet”


� Terminologi 


� Både denne og øvrige bestemmelser er usedvanlig tungt formulert på engelsk. Formulering/uttrykksmåte lar seg nok forbedre som ledd i oversettelsen, men jeg har ikke i denne omgang testet ut dette


� Hentet fra sjøl §303. Det må tas stilling til om bestemmelsen skal videreføres, og om herværende sted er den mest egnede plassering, evt kunne foregående kapittel tenkes (temaet har en side mot utlevering men berører samtidig transportdokumenter generelt). Jeg har valgt å plassere det før art 49 siden opplagring utgjør et nytt tema og siden opplagring igjen suppleres med sjølovens bestemmelser relatert til dette (med behov for distanse til sjølovens regler §§ 303-306)


� Terminologi: Her kan/bør trolig sies ”ordredokument” idet dette vel ikke har aktualitet ved rektadokument eller ved sjøfraktbrev (det er vel helt upraktisk at, ved flere originaler, ulike personer påstår å være den navngitte mottaker)


� Jf sjøl §305 og to noter foran


� Her bør/kan kanskje sies ”ordredokument” men også rektadokument kan, etter sin tekst, måtte tilbakeleveres som vilkår for utlevering, selv om art 46 altså gir adgang til alternative forholdsordre


� Bestemmelsen sikter på nasjonale/norske forhold. Bør henvisning gjøres til internasjonale forhold, dvs framgangsmåten i den jurisdiksjon utlevering er aktuelt?


� Sjøl bruker ”innehaver” mens i RR er dette oversatt med ”ihendehaver”, jf art 1


� Jf sjøl §306 og foregående noter


� Terminologi, jf foregående noter


�Tilbakeholdsrett er altså uregulert i RR (og art 49, som sier dette, inntas derfor ikke), jf sjøl §270, jf §345, hvor det er en viss sammenheng med tilbakeholdsrett, sjøpant (§§61-64) og mottakers personlige ansvar ved å ta imot godset (§269 jf §345), og hvor dette igjen har sammenheng med hvilke krav som kan gjøres gjeldende mot mottaker, jf art 42 om ”freight prepaid”, som igjen er del av et bredere tema (jf sjøl §325 første ledd og §269). Jeg har så langt valgt å innta sjølovens bestemmelser her, jf dog nedenstående merknader. Videre må dette tenkes i sammenheng med hovrdan (det fagmentariske) kap 11 i RR skal innarbeides


� Sjøl §269. Første ledd er sentralt for norsk  rett hva gjelder skjæringspunkt for mottakers ansvar, men dette berøres også i kap 11 for omsetningsdokumenter, og har en side mot sjøl §268 annet ledd, jf note til art 43 foran. Andre ledd er jeg mer usikker på.  NOU 1993:36 s 32 forutsetter at det her dreier seg om sjøfraktsbrev mens Jantzen s. .. nevner at det gjelder irregulær utlevering i mellomhavn eller evt utlevering under certeparti uten særskilt transportdokument. Uansett er spørsmålet er om slik regel bør/skal videreføres. Etter mitt sjønn ja, men dette må ses i sammenheng med innarbeidelse av kap 11 som gjelder temaet (men der bare for omsetningsdokumenter)


�Sjøl §270. Dette er en sentral bestemmelse hvor altså RR forutsetter suppering med nasjonal rett


� (denne bestemmelsen om dekning ved arrest mv har jeg aldri helt skjønt, dvs hvorfor det nevnes. Bestemmelsen er jo ingen hjemmel for arrest, som må søkes i tvangslovens regler – er det da bare ment som et tips til en mottaker om hvordan han kan styrke sin forhandlingsposisjon?) 


� Sjøl §273. En slik ”anti-cessor” bestemmelse kan synes overflødig, i hvertfall i trampfart fordi certepartipraksis med cessor-vilkår i all hovedsak er forlatt. Det var allerede i 1994 diskusjon om bestemmelsen den gang skulle videreføres fra sjøl 1893. Pdas er det ingen skade om den medtas


� Stansningsrett er ikke uttrykkelig nevnt i RR (jf sjøl §307) men synes i hovedsak å ville omfattes av/kunne hjemles i art 50 b) og c), jf møtediskusjon 19/11


� Terminologi 


� Jf møtediskusjon 19/11 om hvorvidt råderetten bør ses relatert til besittelseskriterium snarere enn perioden for erstatningsansvar


� Jf møtediskusjon 19/11 om bestemmelsen, på linje med art 45-47, bør omsystematieres med innledningsforbeholdet til slutt i bestemmelsen


� Jf forholdet til sjøl §308 og ugjenkallelig utnevnelse av mottaker


� Terminologi, jf møtediskusjon 19/11


� Terminologi: som i kap 9, art 46, benyttes her rekta-betegnelsen


� Terminologi:evt. ”endossering”


� Terminologi


� Terminologi: det gjelder altså ihendehavers plikt til å vise at han er rett vedkommende når det foreligger ordredokument (ikke rent ihendehaverdokumnet hvor ihendehavelsen utgjør legitimasjonen), jf art 47, 1 a). Det er altså ulemper med legaldefinisjon ”ordredokument” også omfattende ihendehaverdokument


� Terminologi


� Både dette og foregående punkt gir anvisning på et skjønn slik også sjøl §261 tredje ledd gjør vedrørende reiseavbrytelse; bestemmelsene her bør defor samkjøres med  sjøl §261 slik den er foreslått inntatt under avsenders ansvar/plikter foran, jf også reglene om avstandsfrakt, sjøl § 265,  innarbeidet under transportørens ansvar/plikter foran


� Kjernen her er vel at slik utlevering iht instruks skal anses som ansvarsbefriende oppfyllelse mht utleveringen, mens andre spørsmål, som fraktopptjening, ikke nødvendigvis likestilles med (ordinær) sluttoppfyllelse; se forøvrig sjøl §261 fjerde ledd (innarbeidet under avsenders plikter)  som bla viser til tapsbegrensningsplikt i §352 annet ledd 


� Jf § 280 foran (fra dansk tekst) hvor denne type ”lojalitetsplikter” søkes gjort gjensidig


� I den danske tekst (§§255-257 foran) gjøres bestrebelse på å samle fravikelighetsbestemmelser,  men her er altså eksempel på en ”spredt” bestemmelse


� Temaet rundt overdragelse av rettigheter (og plikter) er kun fragmentarisk regulert i RR: bare stillingen ved omsetningsdeokumenter er regulert. Enkelte betraktninger: 1) - art 57 synes dels å overlappe med reglene for overdragelse av råderett i art 51 og det kan spørres systematikk/plassering av en egen bestemmelse (om enn generelt formulert) som sammenfaller med en allerede eksisterende. 2) – sjøloven har allerede bestemmelser (§308 annet ledd) som berører rettighetsoverdragelse i andre tilfeller enn omstningsdokumet, slik at spørsmålet er om en utfylling her bør skje vedrørende ”enkle krav”.  3) – Løsningen med ansvarsovergang/overdragelse av plikter i art 58 sier i hovedsak det negative; hva som ikke skal innebære ansvarsovergang. Reguleringens innhold er forenlig med gjeldende rett, jf sjøl §269 som lar det å ”ta imot” godset være avgjørende; motsetningsvis at mottaker ikke før dette vil bli ansvarlig. Sjøl § 269 er foreslått inntatt i foregående kapittel, og beholdes den der oppstår spørsmål om systematikk; om herværende bestemmelse er overflødig, evt om krysshenvisning bør gjøres. 4) – art 58, 2 inneholder en sentral bestemmelse om inkorporasjonskrav mv som vilkår for mottakers ansvar, noe som sammenfaller med sjøl §§269, 270, 325, som er foreslått inntatt foran. Igjen oppstår spørsmål om systematikk.


� Terminologi: eksempel på det uheldige ved å operere med legaldefinisjon hvor ”ordredokument” skal innbefatte ”ihendehaverdokument”, jf pkt a) og b) i bestemmelsen


� Terminologi, jf 51, 2 a)


� Terminologi 


� Dette altså parallell til sjøl  §269 som er foreslått innlemmet i foregående kapittel


� Bestemmelsen tas vel ikke inn i sjøloven – om det da ikke er et poeng med en slags varselsfunksjon for brukere av loven om at jurisdiksjonsbestemmelsene ikke nødvendigvis anvendes i andre konvensjonsstater


� Dette hører ikke under kap 13 men Del IV i sjøloven og inngår følgelig som §501 A e.l.


� Etter mitt skjønn noe merkelig regulert (ved referanse til ”siste dag”) siden utleveringstid sjelden er kontraktsregulert, jf også det uklare om RR opererer med forsinkelsesfrist overhodet (art 21). I praksis blir det vel et skjønn over det tidsrom utlevering burde skjedd, med fristen regnet fra ett eller annet sluttpunkt


� På engelsk ”defence or for the purpose of set-off against”, noe JD (den siste versjon) har oversatt med ”innsigelse eller motkrav mot”, men motkrav (evt motsøksmål) er trolig ikke tilsiktet; da ville det stått ”counter-claim/cross claim”  og ikke ”set-off”


� På engelsk ”the person against which a claim is made” er av JD oversatt med ”saksøkte” men det er vel strengt tatt ikke riktig siden søksmål ikke er reist når slik fristutsettelse gis. Jf også neste setning med ”kravshaver” snarere enn ”saksøker”


� På engelsk ”settled” er av JD oversatt med ”godtatt”, noe som forsåvidt gjenspeiler realiteten men ”forlikt” er i såfall trolig mer treffende oversettelse, dersom denne betydningen tilsiktes på englesk; ”settled” er tvetydig og kan også bety ”betalt/gjort opp”, jf sjøl § 501 annet ledd som regner regressfrist fra betaling. Av notoritetshensyn er kanskje betalingsdagen lettere verifiserbar enn forliksdagen. Videre: på engelsk sies ”settled the claim” (ikke ”settled the dispute encompassing the claim” e.l.), noe som kan tyde på at “betalt” er tilsiktet snarere enn “forlikt”


� Tanken i art 37 er altså at skipets eier kan avkrefte presumsjonen ved å identifisere bare-boat befrakter (eller annen part) som transportøren, og at de 90 dager løper fra slik avkreftelse/identifisering. Men hva hvis da, iht art 37, bare-boat befrakteren utpekes og i sin tur avkrefter presumsjonen ved å identifisere (en annen part som) transportøren; løper da ny frist fra slik ”annengangs” avkreftelse? 
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